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BORBA ZA MIR
kOJA PRETI MIRI

Milan Bopdanović
eo naš globus, ova naša jadna
planeta, na kojoj krv nikako ne
može da se sasuši, svedok je

danas jednog podmuklog dvoboja re-
čima kojima se proklamuje licemerno
miroljublje. Jer, ustvari, tim tamjani-
sanim rečima prikriva se opasna igra
za dobijanje premoći u svetu, koja se
uvek, i nepogrešno, završava teško
krvavim spektaklima. Bezbrojni mili~

| Oni OVOg našeg sveta, koji je doista
još daleko od toga da bude »najbolji
među svetovima«, ispunjeni su strep-
njom danas da se sutra već ne Do-
novi jeziva jučerašnja tragedija. I za-
to se reči o miru žudno slušaju ali ,

_ još žudnije se očekuju dela za mir,
koja, međutim, nikako ne dolaze.

Iz tavnih davnina, čovek je delom,
činom, pokretom i stavom potvrdio že-
lju za mirom, davao živog i stvarnog
đokaza da nije ratoboran kad je hteo
da to ne bude, Kad je prilazio dru-
gome čoveku bez namere da ga na-
padne, on mu je pružao desnicu i od
njega pruženu primao, da bi, s rukom
u ruci, i obe stegnute, jedan drugome
dali živi dokaz da se neće njima uda-

rati. Ili su se jedan pred drugim do
zemlje prigibali, da bi se u tom fizi-

' čki, telesno nenapađačkom stavu i u-

verili da se neće napasti. Ili su se

obuhvatali oko pasa i oko ramena, je-

dan se uz drugog stezali, da bi obo-

jici jasno bilo da im ruka neće poteg~

nuti oružje. Tragovi od toga i danas

šive među ljudima, iako im se smisao

već potpuno izgubio. Za nas su danas

rukovanje, poklon pređ drugim ili za-

grljaj s ljudskim bratom samo izraz

| naših osećanja i raspoloženja, dakle

jedna sentimentalna manifestacija, ili

_ čak i manje od toga, jedna prosta kon-

· vencionalnost. Nije loše, međutim, u

ovim razgovorima o miru kojima se

danas ispunjava atmosfera našeg glo-
busa setiti se simboličnog značenja o~

_vih ljudskih gestova prijateljstva i
neratobornosti. Danas simboli, oni

su nekad bili činovi i dokazi obe-

' zoružanja u ratobornosti, potvrđa da

se čovek s čovekom neće pokrviti i o-

| nemogućenje da se pokrve.

Treba se danas doista setiti tih sim-

bola kao iskonskih velikih potvrđa

kako se pokret za mir pokazuje, do-

kazuje i izvršuje. Čin za mir je živo,
istinito, očigledno odricanje od svake

napađdačke želje i namere. Čin za mir

je dokaz koji se pruža da se neće da

se bude jači od onih kojima se pruža,

da se ne želi mirom da se obezbedi

sebi preimućstvo u snazi, da bi se tim

preimućstvom, u prvom danom mo-

- mentu, sam takav mir narušio. Čin za

mir nije borba za veća prava, za bo-

lju poziciju u svetu, za makar kakvu

prevlast. Čin za mir nije i ne sme da

bude zamka i busija miru. A on to

postaje nesumnjivo i neizbežno, ako

se pretvori u politiku odvajanja jed-

nih od drugih u akciji za mir, ako

borbu pristalica mira, a oni su čitavo

čovečanstvo, pretvori u borbu tabora

- va mir, u borbu koja svet deli na blo-

kove i frontove. Takav čin za mir se,

| samim tim, izrađa u tešku opasnost po

mir.

|I mi danas, doista, prisustvujemo

jednoj takvoj dvojnoj i dvoboinoj bor-

bi za mir, koja očigledno počinje da

preti miru. Dve velike sile u svetu

dele svet na dva tabora, a preko njih,

svaka kroz svoj, podvrgavajući ga i

potčinjujući ga, obezbeđuju sebi pre-

Vlast, i stojeći tako jedna prema dru-

goj, licemerno se nutkaju na mir. I

tako, borba za mir postaje agitaciona

politika, kojoj, u krajnjoj liniji, mir

nije više cilj. Kad se borbom za mir

hoće da obezbeđuju sebi mostobrani,
·onda tu svaki čin za mir automatski

postaje opasnost za mir. Živi đokaz O-

vome · zbiva. se danas na zakrvavlje-

· nom flu Koreje. I zato su za nas ja-

sno licemerni, kao činovi za mir, i ko-

medija u Štrasburgu i blef sa Štok-

holmom. Borba za mir se zacelo ne

može voditi kroz rat za mir!

Dejstvovanje za mir, akciju za mir,

borbuza mir treba vratiti onom Ppr-

vom, čistom obliku koji joj je od isko-

na dao iskreno miroljubivi čovek. čin

za mir treba đa je istovremeno i do-

kaz za mir. Čist od svega što bi bilo
dvosmisleno, potajno i sebično, čin za

mir mora biti prozračan kao kristal.

Ko kaže da je za mir, u istom trenut-

ku treba to i da pokaže. Ko desnicu
ne skriva u džepu, da njome iz njega

izvadi pištolj, treba da je široko OtVO-.

renu i pruži I meni se čini da je to

danas jedino shvaćeno i na to ukazi-

vanc u stavu koji je po problemima

borbe za mir u svetu zauzela Jugosla-

vija. Rezolucija koju je doneo njen

nacionalni Komitet pristalica mira U

Bvetu, na širokom sastanku sa OJ:

nim pretstavnicima našeg kulturnog |

radnog života, čime je taj sastana

dobilo kongresni značaj, upravo je zid

uta ovakvim shvatanjima O Dri-

|F:

rodi borbe za mir. Ovo tvrđeći, ja se
ne plašim da će to zvučati neskromno
i samohvalisavo. Naša zemlja je sa-
vremenomsvetu dala nekoliko velikih
primera kako se treba boriti za neza=
visnost i slobedu, kako treba dejstvo-
vati za progres, i kojom čistotom i

beskompromisnošću fo dejstvovanje

braniti i obezbeđivati. Ti primeri su

danas značajni agensi u svetu. Jeđan

takav agens treba da postane i posta-

će i naša Rezolucija za mir.

Ona je doicta jedan čin za mir koji

je istovremeno i dokaz da se mir želi. .

Ona ukazuje na pretnje miru koje se .

kriju u borbi za mir koja se zasniva

na podeli sveta na blokove i na uspo=

stavljanj»* neravnopravnih odnosa me=

đu narodima. Ali ona u isti mah tra-

ži da svaki čin za mir bude odmah

i dokazan. Borba za mir svima koji

istinski žele mir i za jednaka prava

svih u miru. Borba za mir dokazima

da se neće rat. Borba za mir čistim

i otvorenim dlanovima, u kojima se

ne skrivaju noževi ni bombe. Borba

za mir koja pruža mogućnost da se

svako kod svakoga uveri da iskreno

i pouzdano želi mir. I naša zemlja je

doista sebe otvorila svakom poštenom

čoveku da se u to uveri. Revolucio=

narnai socijalistička, preobrazivši sta=

ri i izgrađujući novi život, ona mir

treba, mir je njoj životni zakon, mir

je za nju životođavni vazđuh koji tre-.

ba da diše. I zato ona apeluje na ceo

svet da traži i pruža, dokaze da ne želi

rat:

Kadgođ je reč o pitanjima mira u

svetu i problemima borbe za mir, ja

ne mogu đa se otmem sećanju na jed-

nu divnu, plemenitu reč Anatola Fran=

sa, koju je izgovorio još početkom o-

ovoga veka, u doba platonskog paci-

fizma. Nasuprot imperijalističkoj ak-

slomi kojom se pripremanje rata

pravđalo interesima mira Anatol

Frans je rekao đa treba da se sprema

za mir ko hoće mir. Mi bismo danas

rekli, da se onaj kome treba mir mo-

ra da sprema za mir, da se rečima i

delom bori za mir. Naša je zemlja pri-

merno u tomepoložaju. I zato ona de-

lovanje za mir shvata kao otvoreno

iskreno i dokazano delovanje. Jer je

svaki drukčije shvaćeni čin za mir

istovremeno i pretnja miru!
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Nikola Martino ski: Makeđonke

Dužnostičast
Isak Samokoviija

 

vjesni smo: bijemo bitku za so-

cijalizam, izvođimo Petogodiš-

nji plan razvitka narođne privređe na=

še zemlje.

Elektrifikacija i inđustrijalizacija je

osnov našeg opšteg privrednog ikul-

turnog razvitka i napretka.

Izvođenje Plana je naša buđućnost,

ogromno povišenje „standarđa našeg

života, života svih trudbenika, u gradu

i na selu.

Sve su naše smage, fizičke, moralne

i intelektualne, u službi Plana: svi

smo neumorni yadđenici i poslenici,

svaki na svom sektoru rađa.

Svjesni smo: što brže izvođenje Pla-

na, to brže i stvaranje sve jačeg i ve-

ćeg blagostanja; što punije izvršenje

planskih zađataka danas, to lakše i

brže ispunjenje zadataka sutra.

Prvim narodnim zajmom pomogli

smo proširenje Plana. Drugim narod-

nim zajmom daćemo Planu još većeg

zamaha. Stoga je učestvovanje u upi-

su zajma jedna od prvih dužnosti,

jedna od prvih obaveza svakog građa-

nina FNRJ, svakoga od nas, radnika,

seljaka i intelektualca.

To je dužnost, obaveza i čast.

Odvojićemo za kraće vrijeme je-

dan mali dio svojih prihoda i daćemo

ga u zajam. To će učiniti i oni koji

imaju malo, a šta đa se kaže za one

koji su uštedjeli, kojima je preteklo

od zarade pošto su namirili sve tro-

škove za življenje? Oni treba i oni će

odvojiti od toga veće svote i dati ih u

zajam.
Naš zajam nije kao što su bili ne-

kadanji zajmovi u staroj Jugoslaviji.

Ovaj naš zajam „upotfrebiće se za

pođizanje našeg opšteg blagostanja.

Zajmovi u staroi Jugoslaviji ulagali

su se u poslove za što veću eksploata=

ciju narodnih masa. Tim se zajmovi-

ma špekulisalo, igralo na berzi, oba-

rala se vrijednost obveznicama i tako

se izigravao mali, sitni sopstvenik tih

zajmovnih obveznica.

Obveznice našeg zajma su svetinja.

Niti ima ko, a niti bi se smio naćiko

da pokuša da se s njima poigra.

Svjesni smo veličine ove izgradnje

i zato ćemo se naći i kod upisivanja

drugog narodnog zajma svi rame uz

rame: da posvjedočimo svoj patrioti-

zam, bratstvo i jedinstvo naših naro- ,

da, svoju odlučnost; da kažemo: VvO-

limo svoju zemlju, za njenu slobođu

vodili smo narodnooslobodilačku bor-

bu, za njenu izgrađnju vođimo borbu

za izvršenje Plana, a izvršenjem Pla-

na stvaramo bolju budućnost, obezbje=

đujemo svoju slobodu i samostalnost.
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PRIMERAK
4 DINARA

I DRAGONJE
France Bevk

ut u Kopar velikom krivinom
okružava Anglo-američku zo-
nu 'Tršćanske teritorije, Od

Senožeča do Rižane preseca je niz
drumovakoji u pravoj liniji vođe mo-
ru. Sa brega na Črnom Kalu pred o-
čima se ukazuje Trst u sunčanom bli-
stanju koje nam zatvara najkraći pri-
stup do istarske obale, Tiho me za-
boli tuđa samovolja i nepravda.

Rižana — sa svojim jakim izvorči-
ćima ispod žive stene koji daju vodu
Kopru i okolini. Dolina je s desne
strane zatvorena, jer uz nju grade
novi automobilski put. Zato je krivi-
na puta za Kopar povećana za neko-
liko kilometara. Auto se vijugavim
putem penje na visoravan na kojoj,
kao prirodna tvrđava, čuči na litici
slikoviti Kubed.

Tu gore ima vrlo malo plodne ze-
mlje; preovlađuju krševite utrine sa
žbunjem i požutelom fravom. Drum
po, grebenu ponovo skreće moru.
Otvara se pogled na dolinu Rižane i
njene obronke, na rastegnute pri-
stranke. Po dolinicama i blagim bre-
žuljcima — vinogradi, njive i vrtovi.

Blok na granici. S osećanjem srdžbe
oko prati bele međaše koji žure u do-
linu i suprotnim brežuljkom preko
Rožara. Po strmom klancu naniže, pa
ia Sv. Amton, Pobege i Čežare —

 
((HHustracija Džumhura)

tiha, u suncu rasplamsana istarska

seoca. Kod Bertoka se spuštamo na

asfaltirani drum koji između zelene

živice juri prema Kopru.

*

Kopar — moj stari znanac! Prošlo

je više od četrdeset godina otkako sam
tu posećivao prvi tečaj Muške uči-
feljske škole. Nju je Austrija odgur-

nula u ovaj kutak da bi slovenački

đak bio što više otsečen od svojih

kulturnih ognjišta. Živo mi se bude

uspomene iz burnih dana borbe za
slovenački nastavni jezak i za preme-

štanje škole u Goricu ... Iz daljine se

čini da,se varoš u međuvremenu ni-

malo nije izmenila. Ali joj ipak po-
slednje godine jako menjaju starin-

ski izgled.

S obe strane puta koji vođi u varoš,

nestalo je solana koje su tu bile pre

nekoliko decenija. Tamo je sada ve-

liko sportsko igralište; niču zelena
polja i vrtovi. Marljive ruke stušile

su veliku kaznionu u drvoredu pla-
fana tako da nije ostao ni kamen na
kamenu. U njenim zidovima, pod fa-

šizmom, ječao je mnogi slovenački
i hrvatski rodoljub i borac za socijal-
nu pravdu. Danas na njenom mestu,

a delimično i od njenog materijala,
niču iz zemlje slovenačke i talijan-

ske škole. U starinskoj zgradi neka-

dašnje učiteljske škole smeštene su

slovenačka gimnazija i slovenačka

osnovna škola.

Sedim pred kafanom »Loggia«. POo-

zdravljam se sa mnogim poznanicima

iz oslobodilačke borbe koji danas vo-

de politički, ekonomski i kulturni ži-

vot Žone. Posmatram trg kome je

mletačko gospodstvo naročito utisnu-

lo svoj pečat. Muzej, spomenik pro-

šlosti, kao i poneka kuća i kamen u

varoši. Centar varoši kao i nekada —

zagušljive ulice bez kanalizacije, mno-

ge kuće bez klozeta i vodovoda.

Narodna vlast se trudi da varoš u-

lepša i da joj stvori što bolje uslove

života. Više zelenila, više vazđuha i

sunca, Više higijene. već su srušeni

neki zidovi koji su očima sakrivali

zelene vrtiće platana, Trg ispred

Okružnog odbora je mođerno uređen.

Kroz izvesno vreme ovđe će zelene

krošnje drveća širiti senku i hlado-

vinu, a oči će se naslađivati cvetnim

alejama. Staro pozorište je preuređe-

no u modernom stilu. U njemu često

gostuje Slovensko narodno gledališče

iz Trsta,

Uz obalu raste novi, mlađi park na
mestu koje je ranije plavila vođa za
vreme plime. Za godinu dana na pri-
staništu je izrasla čekaonica sa resto-
racijom za one koji putuju lađom ili
autobusom. Nedograđeni »Dom fašia«
pretvara se u veliki, moderni hotel,
U prizemlju već posluje mođerno u-
ređena veletrgovina »Omnia«. Uz sa-
mu obalu nastaje, pod uđarcima zi-
darskih čekića, nova ribarnica. U nje-
nim prostorijama biće smeštena jese-
nja privredna izložba. U Semedeli, ne~
koliko minuta od varoši, uz glavni
drum, već je sagrađena velika gara-
ža. Kraj koparskog pgroblja raste iz
zemlje povelika zgrada. od surog ka-
mena. Veliki vinski podrum za stoti-
ne vagona vina.

Gledam i čudim se. Od mojih đač-
kih godina pa do oslobođenja varoš
se jedva za dlaku promenila. Sada
pak iz godine u godinu sve više dobi-
ja novi izgled. Spomenike prošlosti
pokriva napredak koji vodi računa
samo o potrebama naroda,

x

U barčici starog veseljaka Pjera Vo-
zim se duž obale koja se u blagom
luku proteže prema zapadu. Posled-
nja vidna tačka je »Runto grossOć,
granica između obe zone. Čas ravna a
čas strma obala, a nad njim brežulj~

: ci sa zelenim vinogradima i vrtovi-

ma. Rasturene kuće, upola sakrivene
u drveću, nigde sela. Ali ipak, uvo u-–

hvati usput tri imena: Ankaran, Sv.
Nikolaj, Valdoltra.

Sv. Nikolaj — već đugo gođina omi-
ljeno tršćansko kupalište. Narodna
vlast ga je proširila i mođerno ure-
dila. Ispod Kkrošnjastih topola vazđa

veje povetarac poigravajući se lišćem.
Dugački ređovi kupališnih kabina, tu-
ševi sa slatkom vodom,ljuljaške, pro-

stor za igranke, nogomet, odbojku i
košarku; Porođične kućice sa veran-
dama. Veliki paviljon za krčmu i ku-
hinju. Džez i zvučnik ,redovi šarenih

stočića,

Devizno kupalište, prvenstveno za

Trst; isključivo platežno sredstvo su
metro-lire. Uprkos otvorenoj propa-
gandi u Trstu protiv posete kupališta,

ljudi se ovde tiskaju, naročito nede-

ljom. Priliv kupača je bio znatan i

preko nedelje za vreme vrućih dana.
Vrućina i dobar glas kupališta bili su
jači od šovinističkih parola.

Na blagom brežuljku iznad kupali-
šta, između grupice zgrada, podiže se

prema nebu zvonik, Taj zvonik i red
pinija i kiparisa potsećaju na neka-

dašnji manastir po kome je ceo kraj

dobio svoje ime. Manastirski posed je

danas u rukama radne zadruge. Kroz

leje u sunčanoj jari kreću se muške

i ženske ruke. Po dvorištu, između

privrednih zgrada, bučno jure opalje-

na, polugola dečica.

U Ankaranu i Valdotri bile su ve-

like bolnice. Posleratna nesigurnost

ih je sasvim ispraznila. Jesenas će ih

početi opet obnavljati. U blizini Val-

doltre, preduzeće »Gradis« već je po-

diglo red baraka za radnike i činov-

nike.
Sada je u Ankaranu ferijalna ko-

lonija dece koja boluju od trahome.

U velikom „mođemom paviljonu u

Valdoltri našli su privremeni krov

mnogobrojni nameštenici odbora na-

rodne vlasti u Kopru. U starijoj zgra-

di ,koja nosi natpis »Ospedale Mari-

no«, provode svoj odmor ljubljanski

studenti iz radnih brigada koje se me-

njaju svake dve nedelje. Jedan
paviljona oživljava dvomesečna feri-

jalna kolonija partizanske sirotinje.
U nekadašnjim domovima bolesnika

letos je grajala, pevala i sanjarila mla-

dost.

* :

Iz Kopra automobilom preko Izole,

Strunjana, Portoroza i Sočevlje u Bu-

je, centar hrvatskog dela Zone.

Pred Izolom leže ostaci velike ita-
lijanske lađe »Rex«. Ronci je razbi-
jaju i seku na komade pod vodom.

Džinovska dizalica izvlači komađe iz

vođei stavlja ih na obalu. Čitavi rud»
nik gvožđa. Vlačiocima će ga odvući

u puljsku topionicu.
Drum se penje uz brežuljak i za

nama kao na dlanu leži Izola. Visoki

dimnjaci
konzerviranje ribe. Od svih varoši
u Zoni, Izola ima najviše radnika.

Njihova politička svest i smisao za

napredak pružaju joj, uz njen PO-
godni položaj, obilje uslova za uspe-

šni ekonomski razvoj.
Polja, vinograđi i vrtovi smenjuju

puste obronke, zarasle u bagrem. O-

vog puta mi se Istra čini zelenijom

negoli prošle godine. U nizinama, ko=

je nisu suviše pogođene sušom, ze-

mlja je obrađena vešto, baštovanski.
Kad je letina dobra, Zonaizvozi oko

hiljadu vagona povrća. Ali se ponaj-
češće događa da od proleća do jeseni
ne padne ni kap kiše, Letos je suša

uništila doprinos krompira, Mesto če-
tiri stotine predviđenih, jedva ako se
dobije nekih stodvadeset.vagona, Ni
za domaću potrošnju nije dosta.

(Nastavak na drugoj strani) 

dveju velikih fabrika za

a
-



 

| STRANA 3

  OON,
e

i,i

Xx:!
-.

Trideti četiri Šekspirova komada
\/ u njegovom .rodnom meštu

i Stratfordđdu i tri u Londonu, pri-

Sustvovati usto probama na kojima se
| ___spremaju dalja dva — videti dakle,

e ako se nebroje probe, sedam ”oma-
___da, od 37, koliko ih je svega napisao
__— to zacelo nije mnogo,ali ipak toli-

__ko da čovek može stvoriti približnu
|sHkuodanašnjem prikazivanju Šeks-
| irau njegovoj domovini. A to je

rakako interesantno· Jer gde da tra-
žimo uzorno prikazanog Gogolja, O-

_ Sstrovskog ili Čehova ako ne u Rusiji,
gde Steriju, Nušića ili Krležu ako ne

_ kod nas, gde Šekspira ako ne u En-
| gleskoj? Gde može biti veća i življa
___Šokspirovska trađicija nego u zemlji

u kojoj je Šekspir živeo i stvarao, ne-
___Eo u narodu kojemu je i sam pripa-

dao?
| __Ubicaja te tradicije ima zacelo u
opremi  pretstava, Ona je tehnički

· jednostavna, mnogo jednostavnija ne-
|__Eo na Kontinentu, bez „neprestanog

menjanja „dekora. Time je mnogo
bliža prvobitnom Šekspirovom načinu

 insceniranja, osobito na letnjoj pozor-
nici u londonskom  „Ridžents Parku,
gde dekora takoreći i nema, kao što
ga nije, takoreći, bilo ni kod Šekspi-
ra, Pozorište u Ridžents Parku, pod
upravom Roberta „Atkinsa, nekađa-
šnjeg prvaka i ređitelja čuvenog Old
Vik „'Teatra, daje isključivo Šekspi-
ra, 8ša skromnim sredstvima, ali zato
sa minimalnom cpasnošću da zastrani,

na način koji je možđa najverniji a-

utoru, najšekspirovskiji, U ovoj sezo-

ni đalo je Zimsku bajku i Mletačkog
trgovca, a sada sprema Ukroćenu go-
ropad,

Pretstave u Ridžents Parku dokaz
su da se ŠekapiP? i đanas može davati
nod otvorenim Yisbom i da skromnost,
gotovo otsustvo dekora, omogućuje i
vi uživljavanje u tekst i zbivanje

Sao raskošna oprema koja aodvlači

pažhju od glumca i njegove igre, i za

Šekspira karakteristično i važno ne-
prekidno nizanje scena.

Tako u Zimskoj bajci, gde &e sav
đekor sastoji od tri mala stuba, pa-
stiri u Bohemiji, za gozbu koju pri-

ređuju, sami unose dva stola, stolice i

klupe· Njih oni opet odnose kad je

gozba završena — i mi 8mo ponovo u
Siolliji, u palati Kraljevoj. A kad je

baš neophodno da &e nešto pripremi
iza zavese, kao u pošlednjoj sceni
»štatua« Kraljice koja će posle »oži-
veti«, onda dve sluge Kraljeve napro~
sto prikače zavesu između dva zadnja
stuba — i pretstava {teče dalje.

Tako jednostavno to nije više u
Umetničkom pozorištu (Arts Theatre)

gae daju Magbeta sa zamračenjem. iz-

među scena, pa i sa spuštanjem za-
· vese, Ali ni tu nema znatnih prome-
na u dekoru ni velikih pauza, i #scene
su između sebe povezane zvučnim e-
fektima, fanfarama i sličmim, te je
kontinuitet zbivanja i ovde i prilič-

"moj meri sačuvan.

Ali još više nego po opremi razli-
kuju se engleski prikazi Šekspira od
naših po načinu glume. On je, pre
svega, recitatorski, ili kako oni to sa-

mi kažu: rhetorical, deklamatorski. To
se vidi, na primer, po njihovom obra-
čanju publici u monolozima: Tako

svoje monologe govori Magbet, po

starom, ali raširenom shvatanju da u

monologu lik saopštava svoje misli —

kome drugom nego publici? Isto ta-
ko u Zimskoj bajci mlađi pastir čita

| Spisak robe koju treba da kupi okre-

ćući gledaocima ispisanu stranu toga
_ spiska i njih on pita: »Pirinač! Šta li
će toj mojoj sestri pirinač?« Ne pori-
čem „mogućnost da je i Šekspirov
klaun tako pitao publiku šta li ona
misli o tome da njegova sestra poru-
čule pirinač, ni verovatnoću da muje
publika na to njegovo pitanje i odgo-

varala, Ali to još nije opravđanje da
se monolozi i danas tako govore. Ako

je i to tradicija, onda ta tradicija Vvi-

” še umrtvljuje Šekspira nego što do-
osi njegovom oživljavanju.

Recitatorsko je i jasno i glasmo iz-
govaranje teksta, glasno i u sceni u
kojoj Ledi Magbet svoga muža nago-

. vara da ubije Kralja, i u sceni u ko-
joj sam Magbet naređuje da se muč-

| ki ubije Banko, Recitatorsko je svo-
 đemje silnih emocija na nagoveštaj, na
meru koja neće ni najmanje ometati

| puno zvučanje brižljivo izvajane me-
___lodije stihova.
* Kao pri recitovanju, glumac uvek
__ održava izvestan objektivni odnos
____rema liku· Kako u onom što še liku
___ dešava i što on čini glumčeva ličnost

_ nije naročito angažovana,to i kreacije
istaknutih majstora scene gube obe-

___Ježje punog života, Šajlok Roberta
|Atkinsa ima dostojanstva i snage:
pošle presude koja je nad njim izre-

 Čema on odlazi poražen, ali ne slom-
___Jien, ne jadan i bedan, već impozan-

_ Taniu porazu. Pa ipak, tom Šajloku
| međostaje duboka mržnja, neutoljiva

| mržnja prema hrišćanima kojima je
dopušteno da mu konkurišu i da ga
„Pnižavaju, koji sebi dopuštaju da ga

| pljuju i udaraju nogom; nedostaje mu
žeđ za osvetom, žeđ od koje bi toli-

_ ko goreo đa bi njegovo traženje funte
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____mesa bilo istinski doživljaj, a ne sa-
___mo reč i gest, To da mu je kći poboe-
 _ gla sa hrišćaninom i odnela i njego-
__Voblago, to Atkinsonovom  Šajloku
___nije izišlo na drugo uvo, to je ostalo

"u njegovoj glavi — ali njegova srca
se tb nije kosnulo.
___O tome šta je hteo Šekspir svojim

delom i šta on kao reditelj hoće svo-
jom pretstavom  „Atkins ne govori

| glumcima: kao nekada naš Isajlović,
· on smatra da današnji glumci isuviše

iupanialo, da su isuviše inteligentni, da
suviše čitaju, No zato nebrojeno pu-

aby

  

  
   

   

    

  

  

  

      

 

ponavlja mesto gde paž, prerušen
lepu&uprugu pijanca Slaja, uvera-
ći ga da je bio 15 godina u buni-
pomoćučešnja luka nateruje sebi
ma oči, To će mesto zacelo iza-

prerušenog uludaka koji prosi.

YOUNLANaIPAVIA

eočekivanozatiče Glosterovog.
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»hvat ipo! Jadni Tomil«,
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| _Pribazivanje njegovih dela
Hugo Klan”

govori Glosterov sin u kolibi, a Bu-
dala, prestrašena, istrči sa krikom.
„ilgud nije zadovoljan, »Poor Tom«
fimdni Tom) treba da zvuči drukčije.

Gilgud pokazuje kako; da »poor« bu-
de za oktavu više od »Tom«. Svojim
melodioznim glasom pokazuje kakav
treba da bude Budalin krik, njegovu
v sinu, jačinu, trajanje. Zatim igra
ulogu Glosterovog sina kako pognut
izlazi iz kolibe, kako se ispravlja i
kako, građeći se lud, pruža ruke i te-
ra od sebe Budalu: »Beži!« Sve je to
važno; a idđejno tumačenje, koncepci-

ju — nju su, po kazivanju izvođača,
reditelji preuzeli iz knjige Grenvil-
Barkera:

Posledica je takvog načina rađa da
je neosporno uživanje gledati engle-

ske prikaze Šekspira i slušati kako ·
engleski glumci, uz lepe gestove, lepo

govore svoj tekst; ali je ponekad ve-
oma sporno šta time kazuju. Atkins

kao drumski razbojnik  Autolik (u
gimskoj bajci, pisanoj pre 1610 godi-
ne) u jednom trenutku stavlja na

glavu šešir i zauzima pozu Napoleona

(rođenog 17609 «·godine), Publika se

smeje, aplaudira, i svi su zadovoljni;
za sadržajnu i idejnu opravdanost o-
vog zabavnog anahronizma ne pita ni
ona ni izvođač,

Ne tvrdim da engleski reditelji pri-
4aju važnost samo formalnoj, a ne ı
idejno-sadržajnoj „strani pretstave.

Verovatno su Gilgud i Kvejl mišlje-
nja da je Grenvil-Barker kompetent-

niji za iđejno tumačenje dela koje
spremaju; ali oni zacelo ne &matraju
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uLondonu ~
presudnu? Mnogi tvrđe da Šekspira
baš tako treba igrati: uzdržanoi pret-
stavljački. Zar nije on sam tražio, u
svojim uputstvima glumcima u Ha-
mleliu, da glumci svoj tekst govore

tako da »gotovo klizi sa jezika«, dane
»testerišu vazduh rukama«,- da ne

iju strast u dronjke«, da ne »na-–
dirođuju Iroda«! ya AL ALaš

Skorašnja restauracija Šekspira u
Engleskoj vezana je za radničku pu-

bliku, za ustanovu zvanu O1d Vik.Fi-

lantropski upravljači te ustanove hte>-
li su siromašnom stanovništvu južnih
kvartova londonskih pružiti zdraviju
i mora}niju zabavu nego što su krčme
i prostibutke, pa su, pošto su bez na-

ročitog uspeha počeli sa kafom i pre-

davanjima, upravo kad je počeo Prvi

svetski rat našli da te proste ljude za”
čudo privlači. pozorište :u kojemu se

: prikazuje Šekspir, Međutim, pozorišni

ljudi u Engleskoj uveravaju da dana-

šnje engleske radnike interesuje sport,

bioskop, mjuzik-hol, ali ne drama i ne

Šekspir. Činjenica je da su engleski
radnici. retki gosti u Stratfondu, a be-

le vrane u vestendskim pozorištima

Londona, |

A građanska publika? Ona voli

»thriller«-e, kako u literaturi tako i u

pozorištu, nešto što će je zagolicati i

uzbuditi, ali ne uzbuniti, ne trajnije
uznemiriti, potresti i zaneti- Njoj nije

potrebna istinitost, ni u detektivskim
romanima ni u atrakcižama na sceni.

Naprotiv. Njoj je potrebna umetnost

milozvučna i lepolika, uzbudljiva · i

zanimljiva, umetnost koja meće .poni-
rati suviše đuboko, niti postavljati tu-
galjiva pitanja ni buditi sumnjive u-
spavane sile. Današnje englesko pozo-

  
Antoni Kveji, sađašnji direktor pozorišta

 

u Stratforđu, kao marokanski princ u
»Mletačkom trgovcu, u pozorištu OId Vik, 1932 godine.

iđejnost za osnovu iz koje proizilazi
i kojom treba da je prožet svaki de-
talj, svaka komponenta pretstave; i
ne smatraju za neophodno da reditelj
svojom režijom kazuje svoje shvata-
nje dela, svoju sopstvenu ideju.

Recitatorska i pikturaMa, engleska
gluma je pretežno pretstavljačka. Po
mišljenju većine engleskih pozorišnih
ljudi glumac, dok igra,ne sme stvarno
preživljavati i osećati: Na probi da,
ali ne na pretstavi, Uveravali su me
da Gilgud na probama Lira lije suze
potocima — da bi se na pretstavi, po-
što »svoju porciju« otplakao, mo-
gao potpuno obuzdavati i kontrolisa-
ti, No, iživljavajući se na probi ili ne,
engleski glumac na pretstavi često de-
luje — iživljen, prazan, Zacelo, glu-
mac mora sebe kontrolisati, On ne
sme stvarno da poludi ili umre na
pretstavi; ali on mora đa »poludi« ili
»umre« na preistavi, pred gledaocem,

a ne da svojom glumom samo poka-
zuje kako je »ludeo« ili umirao« ne-
wad, na probama, kad je sve to još
bilo zaista živo i doživljeno.

Ova se primedba ne odnosi na igru
Gilguda. Kod njega toga podražava-
nja svog nekadašnjeg doživljaja, me-

sto aktuelnog delanja i proživljava-
nja, ima mnogo manje nego. kod dru-
gih, ali ponekad se oseti i kod njega·
Kod drugih, ma da i tu ima značajnih
izuzetaka, to je pretstavljanje, zajed-
no sa pikturalnošću i recitatorstvom,
osnovna razlika između njihovog i
našeg shvatanja o savremenom nači-
nu glume i savremenim tendencijama
u pozorišnoj. umetnosti, ;

Otkuđa ta razlika? Neki, naročito
sami Englezi, pokušavaju da to obja-
sne različitošću nacionalnih karakte-
ra, engleskom uzdržanošću (restraint).
Možda i to igra neku ulogu; no da li

 

= i si san i Ti si java,
breza ispred male kuće;

plamen 'kr'jesa i ganuće,
lopoč. što nad vođom spava:

nemir sviju mojih noći,
prvi oblak u samoći.

 

Čelom Tvojim misli plove,
sjećaju me crnih dana:
život bješe zločin, rana,
a sanjasmo sokolove;

krv je lila ko iz česme
i rodila nove pjesme.

Pjesme, pjesme — oči Tvoje, —
višnje crne što se smiju
1 pod lišćem sm'jeha kriju
suze što se srcem roje:

zvijezde još ne isplakane,
rane još ne izvidane.

Gorjele su naše kuće;
ko janjadi krda 1 jela
vuk * ganjo našasela
kroz sve tmine. U svanuće:

zgarišta su bila znamen,
a osveta srca plamen!

ušlastoji kuća draga;

nikog nema, mila rano,

o procvala moja Prano — /
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Grlici iz zavičaja

_ Ne okljevaj, curo, hajde!,

rište, prikazujući toj publici Šekspl-
Ta, bliže je njoj nego njemu, jer za-
visi od nje. : ,

Pozorišni ljudi u.Emgleskoj: uvereni
šu da je. njihovo pozorište. »slobodno«,
zato što se »država ne meša« u nje-
'Bov rad. Ali oni, naročito mlađi, ose-
ćaju da nešto koči njegov razvoj. Ma
da. relativni broj glumaca, prema bro-
ju stanovništva, nije veći nego kod
nas, među njima ima mnogo nezapo-

&lenih· Sa čuđenjem i nevericom slu-
šaju o položaju pozorišnih radnika
kod nas. Svi, i Atkins i Kvejl, inte-
resuju se za naše pozorište, za našu
dramu, našu zemlju i naše ljude, za
»veliki borbeni narod« Jugoslovena.
I za naš odnos prema Šekspiru,

'U prikazivanju Šekspira Englezi i-
maju velika „preimućčstva nad nama.
Ali svako pozorište zavisi od publike,
pogotovu. ·komercijalno. Za komerci-
jalno pozorište — a u Engleskoj šu
gotovo sva pozorišta komercijalna —
publika je kupac, a kupac je, za tr-
govca kapitalistu, »uvek upravu« U
pravu. su, u engleskom pozorištu, oni
koji hoće i mogu da plate da bi gle-
dali pozorište i njihov će ukusodređi-
vati stil prikaza doklegod engleski po-
zorišni „umetnici ne uspeju stvoriti
novu publiku za svoje pretstave.

Naše pozorište može mnogo naučiti
od Engleza kad je u pitanju savreme-
no prikazivanje Šekspira, Mnogo to-
ga nama još nedostaje, i našim redi-
teljima, i glumcima i šscenografima.
Ali, u jednom je naše pozorište ispred
njihovog: u tome što ima novu bpubli-
ku, koja je, pored sve svoje neupu-
ćenosti i prostodušnosti, bliže huma-
nizmu, istini i misli velikog dramati-

čara, nego što je publika Vestenda i

Ridžents Parka.

 

Samrt čuži povrh praga,
a orasi mudro šute,
korake sve bliže slute.

O, otari suzu s lica:
zora sviće i po stazi
već s nogama zlatnim gazi —
već re javlja prepelica:

novo vrijeme s tornja tuče,

grlica na krovu guče.

Umuknuo vrisak roblja
i već škripe đermestare,

idu cure na bunare,
niče trava povrh groblja;

čeka Tebe ljubav stara
i jabuka kraj bunara.

Dođi, novi dom Te čeka
i ognjište puno žara;

dunja miri sa ormara

i pogača b'jela, meka —
tešem zipku za Tvog sina,
evo grane ružmarina!

svatovš se gugut smije;
o tarabe čauš bije, _—
napuhnuo gajđaš gajde:

pratit će nas svi orači
i s čekićem svi kovači!
_ VladimirKOVAČIĆ
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MINIĆ XI

đ svih originalnih dela, objav-
ljenih na.nemačkom jeziku po-
sle sloma nacizma, najveću pa-

žnju privlači novi roman Tomasa Ma~
na »Doktor Faustus. Das Leben des

demischen Tonsetzers Adrian Lever-
kilhn erzžšhli von einem Freunde«.

"(Doktor Paust. Život nemačkog kom-
pozitora Adriana Leferkina, ispričao

jedan prijatelj). Ovo obimno delo —

roman ima 760 stranica velike osmine
— prevedeno je već na razne jezike.

Neđavno je izišao francuski prevod.
Povodom fog prevođa pariski kritičar

Robert Kemp (Les nouvelJes litteraires
od 4 maja ove godine) pisao je da je
Manov novi roman pravo geteovsko,
delo, ma da je tako daleko od geteov-
ske vedrine kao što je bila Nemačka
iz 1940 daleko od Nemačke osamnae-

stog stoleća. Pisac je osetio potrebu
da nekako objasni svoje delo i napi-

sao je »roman romana« u knjizi pod
naslovom »Die Entstehung des Dok-

tor Faustus« (Postanak doktora Fa-

usta) koja piscu ovih ređova nije sta-

jala na raspoloženju.

Kako, dakle, stoji stvar s novim ro~

manom Tomasa Mana? Kaošto se mo-

že razumeti iz navedenog celokupnog

naslova, »Doktor Faust« je životopis

nemačkog kompozitora „Adriana Le-

ferkina. To je izmišljeno ime i s te
strane Manovo đelo je zbilja roman.

Pisac je svome delu dao oblik zabe-
ležaka, koje o Leferkinovom životu

piše njegov verni prijatelj i školski
drug, profesor klasične filologije dr

phil. Serenus Cajtblom. »Takvim me-

ftođom pripoveđanja pisac se na ne-
ki način »išključio« iz svoga dela. U

vremenskom pogledu događaji u ro-

manu obuhvataju pedesetak godina u-
nazad, jer Leferkin umire kao pede-

. setogođišnjak 1940 gođine i uskoro po~

sle njegove smrti, tj. u vreme drugog

imperijalističkog rata, počinje izmi-
šljeni Cajtblom pričati život izmišlje-

· noga Leferkina, obuhvatajući svojom

pripovešću neke odjeke nemačkog ži-

vota i mišljenja od poslednjih dece-
nija XIX {stoleća pa do gođine 1940.
Prve dve trećine »Doktora Fausta«

jedva se još mogu smatrati romanom

8 tradicionalnim karakteristikama te
književne vrste. Cajtblom đetaljno o-
pisuje mladosti razvitak svoga v.rršnja-
ka i prijatelja Leferkina, mladost u
Kajzersahernu na Sali, njegove pro-
festantsko-teološke studije u Haleu i
docnije studije filozofije i lirike u
Lajpcigu. Tu se najvećim delom na~
laze stranice povodom kojih se čita-
lac seća Geteovog »Lust zu fabulie-

ren«, ma da retko gđe opaža tragove
toga dela. Pričanje vrlo često prelazi
'u izvesne (specijalne) traktate, poznati
Manov psihologizam iđe tu u takve

- podrobnosti.danam, se..čini kao da
tetura po slepoj ulici iz koje ne može
da nađe put u živu i konkretnu stvar~not Sa: : | UV

Sem toga, u ovom delu romana i-
mamočitave muzikološke studije date
sa takvom dubinom koja je u stanju
da iznenadi čak i stručnjaka; ovamo

· spada, na primer, analiza Betovenove

m roman

Božidar Borko
Sonate za klavir, opus 111 i analiza

njegovih poslednjih kvarteta. Uopšte,
cela pojava Leferkinovog učitelja mu-

zike mucavog Krečmara vodi nas u
problematiku muzičke umetnosti, i ona

je živo jezgro čitavog »Doktora Fau-
sta«. Tu se iznose novi pogledi na mu-

 

Tomas Man

ziku ,težnja za takvim muzičkim izra=~
zom đa muziku ne bismo — kako ka-

že Krečmar — »uopšte ni slušali, ni

videli, ni osećali, nego bismo je, ako

bi to bilo moguće, zapažali i videli na

kakav način s one strane osećaja, pa

čak i osećanja, u nekoj čistoj duhov-
nosti« (str. 96). Ovi muzički pogledi

Leferkinovih učitelja su ključ za ra-

zumevanje svih „docnijih Leferkino-

vih kompozitorskih „napora koji su
usmereni u neku vrstu muzičke mi-

šMke i formalno se veoma udaljuju od

svake· težnje za osetnim (senzibilnim)

i osećajnim zadovoljstvom muzičkih

efekata. Te mnogo puta vrlo zamrše-
ne i mutne „muzikološke teorije su

stalna osnova Manovog »Doktora Fa-
usta«, a ponekad čak i glavni stubovi

njegove „pripovedačke kompozicije.
Tako se ovaj roman,nerom=n u SVO-~

jim prvim dvema trećin"ma pretvara

u čitavim  „poglavljima u esejističku
prozu. Tu se naširoko raspredaju raz-
govori Leferkina i njegovih vršnjaka

o svim mogućim pitanjima čisto teo-
riskog karaktera i značaja.
Tako se postepeno probijamo kroz

na svoj način zanimljivu ali i teško
prohodnu.  čestu, Manovog. psihologiz-
ma, muzikologije, filozofije, mistike.

Pošto smo do tančina upoznali Lefer-
kinov unutrašnji, a naročito umetni-

čki razvoj — socijalni uslovi njego-
vog života ostaju daleko u pozadini,
što je uopšte karakterističan nedosta-
fak Manovog romana i pošto smo s

naporom dospeli do dubina Leferki-

 

(Nastavak sa prve strane)

Ali je vinova loza puna, obećava
dobro vino. Vrući dani gomilaju so
'koja je, pored vinograđarstva i ribar

stva, najjača privredna grana Zone.
Prošle godine je doprinos soli iznosio
4.900 vagona; ove godine, verovatno,

neće biti manji. Oko začuđeno posma-
tra velike, bele piramiđe nagomilane

· soli u Strunjanu. U Sečovlju, s one

strane Portoroža, pogled se gubi po

nepreglednim poljima naslaga soli iz
kojih na francuski način crpu vođu

pumpama-vetrenjačama. Između na-

slaga soli — kućice za stanovanje rad
nika i za stovarišta. Samo u Sečovlju

doprinos soli iznosi godišnje oko 2.000
vagona, ne računajući sporedne pro-

dukte magnezijumhlorita i magnezi-

jumsulfata koji se upotrebljava kao

građa za silonit i heraklit.
Drum se ponovo diže uzbrđo; pod

nama leži dolina Dragonje. Oko pet

stotina hektara ziratne zemlje koju

više puta preko godine plavi voda,

dok jepreko leta peče suša. Sa visine

se jasno ocrtava nova velika ćiglana

koja je proletos proradila sa godi-

šnjim kapacitetom od tri miliona ci-

gala. U blizini se obnavlja rudnik u-

glja koji će davati oko trista tona

uglja na dan. Ugalj je visokokalori-

čan, s neznatnom primesom sumpo-

ra, bolji od onog iz Raše, među naj-

boljim u Srednjoj Evropi. Ciglana i

rudnik će moći lako konkurisati, jer

leže pored mora: ciglu i ugalj mogu

tovariti neposredno na lađe koje su

najjevtinije prevozno sredstvo. 6

Sečovlje i Dragonja su ostali iza

nas. Na talasastoj visoravni zemlja

menja svoj lik. Nema više bujnog ze-

lenila, drveće je ređe, poljane su žuć-

kaste., Zapuštena strništa opominju

da se nalazimo u žitnici Zone, U Buj-

ščini najbolje uspeva pšenica kojaje

ove godine dobro rodila, ;

Položaj Buja na brdu je slikovit,

Izdaleka su sličnije kakvoj tvrđavi

negoli varošici. Izgleda kao da su na

njihovim zidovima sva đoba ostavila

svoje tragove. Sa Visine se pogled
spušta moru. na Umag i Novi Grad.

Blagi obronci njihovog zelenila izgle-

daju mi zeleniji od bregova u Kopr=

ščini. ;

*

Veče u Valdoltri gde sam provodio

odmor. Prva mesečeva četvrt bledo

pozlaćuje talase koji jedva čujno plo-
ve uz obalu. U hladu večeri, koji bla-

go poljuljkuje lišće platana, gube se
ljudski glasovi, U obližnjem kupali-
štu trepere svetiljke „dok iz mraka

- iza njih prodire plesna muzika džeza.
· Odgovara mu zvučnik s »Ospeđale
Marino«; na širokoj verandi pleše O-
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mladđina. Odnekudđ sa dna parka ja-
vljaju se harmonični glasovi: đaci
pevaju narodne pesme.
Sedim na obali, gledam i slušam

more. Tamodaleko, skoro na horizon~-
tu, dugački red žarkih, nepomičnih
svetiljki, Tršćanski ribari su na gra-
nici teritorijalnih voda bacili svoje
mreže. Između Izole i Pirana drugi
red svetiljka. Tamo naši ribari kuša-
ju svoju sreću. Ove godine je lov o-
bilan. Kroz nekoliko dana mesec će
porasti i tada će se mreže odmarati
dokle ponovo ne potamni.

Pogled mi Mlizne preko talasa na
drugu obalu zaliva. U varošima pored
obale trepere svetiljke, Svetli se ta-
kođe i u Pomjanu na vrhu grebena i
u Šmarjama, koji su za vreme Oslo-
bodilačke borbe bili sravnjeni sa ze-
mljom, ali su ponovo izrasli sa kra-
snom modernom školom i velikim za-
družnim domom.

Posmatram više srcem negoli oči-
ma. :

Slovenačko more od Pirana do De-
vina! Lako te obujmi moj pogled, ta-
ko si maleno, a opet za tobom posežu
tuđinske ruke kao za sirotinjskim ja-
gnjetom. Recite, kako mi sc, pri po-
misli na to, ne bi stezale pesnice?

I slovenačka Istra sa svojim tihim
kamenitim seocima u zelenim voćnja-~
cima, između pustih utrina. Uz pri-
zvuk plača nekad smo je nazivali tu-

žnom. I u tom pridevu je bilo be-
skrajno mnogo žalosne istine. Tužna
svojom privrednom i kulturnom za-
ostalošću, pretnjom izumiranja koje

je lebdelo nad njom. Šta bi bilo da se
predratnih dvadesetpet godina pro-
fegnulo na pola stoleća ili na čitavo

stoleće! Srećom je kucnuo čas kad se
Veli Jože probudio, Sspoznao svoje

ljudsko dostojanstvo i upoznao svoju
moć. Gospodar zemlje se povukao u

svoju starinsku palatu i očekuje da se
zbije čudo. Pandur koji je debljao od

ropskih uzđaha poziva sav svet u po-

moć. Nosilac kulture se previja u gr-

čevima, jer nije imao vremena da
pojaničari svu našu zemlju od 'Trsta
do Pulja. Ne varam se kad kažem da

' prvenstveno zbog tih bolova dolazi sva

vika izvan granice. ,

Zna to Veli Jože i smeška se samo-

svesno; više neće dozvoliti đa ga pre-

vare. On čuva svoju zemlju i Svoju

dušu, čuva naše more.
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novih pesama do oratorijuma o Apo~ —
kalipsi — stižemo najzad na čistinu |
poslednje trećine romana. Tu tekpo~ |
činjemo đisati u pravoj atmosferi pri- ;
povedačkog dela. Maglovita proble- |

matika bar se unekoliko povlači pred
stvarnim životom. Taj deo romana se Ji

događa na selu, u okolini Minhena ~—
gde se Leferiin stalno nastanjuje,
Tako, mi vidimo životnu stvarnost, ne |

gubeći zbog nje prodorne poglede u |

pokrete i grčeve čovekove unutrašnjo-

sti. Upravo potresno deluje prizor ka-

da duševno već načeti Leferkin stoji
zapanjen pređ dejstvom smrti svoga
nećaka Nepomuka i kad se unjego~ |

voj glavi javlja strašan, šopenhaue-

rovski »lamento« protiv sudbine,pro-

tiv samih osnovnih zakona života. Le- |
ferkin se nalazi u velikom kompozi- |

torskom poslu: piše kantatu »Doktor

Taustus Weheklag«, izgrađeni na sta- |
ronemačkom tekstu. Tađa se naglo lo=

mi sva njegova ličnost: pređ gostima ||

koje je pozvao da ih upozna sa svo=

jom novom kompozicijom on optužu-
je samog sebe zbog »ugovora s đavo= |
lom« koji mu je omogućio umetničko

delo i koji ga sad vodi u večnu pro- |
past. Leferkin je poludeo i njegovo |
propadanje u potpunoj duhovnoj ot- |

sutnosti potseća na kraj života filo- }

gzofa Ničea. ;

Ali čitalac toga fiktivno biografskog |
romana s pravom se pita u čemu je
taj faustovski svet, koji označuje na- |

glov romana, buđući da Faust ima u |

nemačkoj literaturi već utvrđenu tra= |

diciju. Reakcionarni Špengler je u |
svojoj Morfologiji kulture čitavo naše |

razdoblje nazvao — razdobljem fau- |

stovske kulture. I Manov Leferkino= |
pominje na staru faustovsku podlogu:
on je naučnik, koga samo jeđanpput |

zavodi polno zadovoljstvo i to postaje |

sudbina njegovog života; »Hetera E-

smeralđa« ga zaražuje i čudni slučaj
s lekarima ga odvraća ođ toga daleči
tu bolest. Posle toga živi sasvim uz - |

držanoi iživljava se u muzičkom stva- |
ranju, ali na pragu starosti lomi ga |
ludilo, posledica neizlečive luetične
zaraze. Leferkin piše baš u to kritično

đoba svoga života kantatu o Doktoru |
Paustu. Propast koja mu preti budi l
u njegovom teološkom spekulativnom —

mozgu kalvinističku tezu o predesti-

i

~
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naciji: suđeno mu je da propadne, za=

to je sklopio »ugovor s đavolom« i za=
to je zakopao u umetničko delo ple- |

meniti deo svoje duše. To bi trebalo, ~

dakle, da bude ona faustovska almo- —
sfera koja treperi nad novim Mano- |

vim romanom... |

Ali čemu služi u našem mođemom ~
svetu stari mitološki pojam đavola? —
Ko je taj satana koga Leferkin sreta ~.

u Ifaliji i koji tako rađo govoriTie- Pal
mački? Teferkin :diskutuje--s-njimema
40 stranica Manovoga teksta o oblici-
ma muzičke i literarne kompozicije; o
umetnostii kritici uopšte, itd.Neznam
kako Man u svom komentaru »Die .
Entstehung des Doktor Faustus«prave
da tu dđemoničku premisu svoga pote
puno modernog faustovskog moliva, —

ali ja bih imao za to dva objašnjenja. hi
Prvo, međicinsko: »đdemonija stalno |

sti«, koja plaši teologa Leferkina, vo-

di ka zarazi i ona postaje sudbonosna |

kao što je bila čak za Paskala, ili za
Bodlera i Mopasana: Spirochaeta pal-—
lida neko vreme pojačava stvaralačku
moć, a posle toga »đavo đođe po svo ~
je«. Leferkin, taj tip duhovnog čove- |
ka, koga je demon seksualnosti oterao
u propast, postaje žrtva progresivne |
paralize. Drugo objašnjenje: na stra |
nici 189 stoji zapisano: »Demonsko —
nemački znači: nagoni«. Prema tome,
u Leferkinu se ođigrala borba nago- |
na — demona s razumom i njegov
tragični pad nužno prisiljava čitaoca |
da donosi pesimističke zaključke oži- |
votu, Stari Tomas Man se tu možda
vraća Šopenhauerovoj filozofiji.

Današnji čitalac se neće moći za-
đovoljiti tom potpuno individuališti- |
čkom i subjektivnom slikom životne
tragičnosti. Ceo »Doktor Faust« kazu |
je da se Tomas Man — dok jeu svo- |
me američkom azilu, u toku velikog |
svetskog klanja, pisao ovaj roman O —
starim Nemcima, o Nemcima iz poko-
ljenja pred prvi imperijalistički rat
— udaljio od nemačke stvarnosti. I
pored. svih pojeđinih ovlašnih napo
mena o Yatu, o neophodnosti nema- |
čkog poraza, o hitlerizmu (koga Cajt- ,
blom — njegov savremenik — nigde
neposredno ne pominje), ova Knjiga
ima malo zajedničkog sa sudbonosnim: |
događajima nemačkog i evropskogži- |
vota u poslednjih peđeset godina. Kao |
izraziti građanski pisac — psihologist
Tomas Man je pokazao tragičnu »de- |
moniju nagona« samo na sudbini pe

jedinaca, a nije napisao roman kakav |
bismo s pravom smeli očekivati: ro |
ms o demoniji onoga »Nemca nagona |
i volje« koga je, kao reakciju protiv
evropskih revolucionarnih pokreta,
protiv nacionalizma, protiv napredne
društvene i ekonomske nauke, »filo-

zofski« pripremao pangermanizam, a
zatim praktično izvođio nacizam. Bi- |
la je to velika borba »nagonskog čo- |
veka« protiv racionalističke i materi-
jalističke, pa čak i idealističke — eti-
čke kulture, borba šovinizma i rasiz-
"ma protiv drugih naroda, i u toj stra-
hovitoj borbi za osnovne vrednosti
ljudskog života naposletku su — isto |
vremeno s L"eferkinom — pali milio~ |
ni. To je taj đemonizam koji bi zbilja
bio dostojan đa se »opeva«u okviru |
faustovskog motiva. Pobuna uobraže- |
noga (?) nadčoveka s moralom Dra“ |
čoveka, protiv kulture XX veka jeste |
tragični čvor svetske istorije i jedna |
od najvećih psiholoških pojava koje |
još čekaju pisce s analitičkim duhom „|
Tomasa Mana. Njegov »Do}ktor Faust«
je, međutim, ostao u slepoj ulici in-
dividualističke psihologije koja vidi
ličnu dramu čoveka, ali ne vidi.gi-
gantske, sudbonosne drame svoga VI"
WaogaBs IAA ale E
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Piše:

(Crtež Džumhura)

VELIBOR. GLIGORIĆ

zdizanje glumačkog kadra i glu
mačkog podmlatka u našim

SJ pozorištima i pozorišnim „ško-
lama nailazi na jednu teškoću koja se
sporo otklanja, teškoću koja je u

· znatnom neđostatiku pozorišne litera-
ture. U većim „pozorišnim „centrima
služe se sopstvenim prevođima strane
pozorišne literature po svom izboru.
Veliki broj pak pozorišnih profesio-
nalnih i amaterskih kolektiva, udalje-
·nijih od republičkih centara, uvek na
savetovanjima ističu kao najprešnije
rešenje pitanja pozorišne literature.
Izdavačka preduzeća ne čine velike

napore da zadovolje ovu potrebu koja
je životno pitanje uzdizanja i napret-
ka pozorišne umetnosti kod nas. Ona
se poglavito zadržavaju na objavlji-=
vanju pozorišnih dela za pozornicu i
to sa interesom koji je pretežno ogra=
ničeno usredsređen na postojeće i u-
vedene repertoare pozorišta. Dela koja
tretiraju opštu i specijalnu pozorišnu
problematiku, dela koja služe obrazo-
vanju i vaspitanju režiskog i gluma–
čkog kadra malo se i retko objavlju-
ju. Objavljivanje pozorišne literature,
generalno uzev, me nalazi podrške u
našoj štampi. Pozorišne edicije prola-
ze bez ikakvog Kkritičkog komentara.
Jedva da se zabeleže čak i bibliograf-
ski. Pozorišna kritika usredsredila je
svoj interes na pozorišne pretstave (i
njih mnedđovoljno i neredovno prati),
pozorišni časopisi šu još uvek u želja-

__ma i projektima koji se teško i sporo
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realizuju. Književni časopisi čine re-

'đe vosvrierna razvitalc pozorišnog: ži~ ·
vota kođ nas, i to opet ponajviše na.

rezultate realizovane na pozornicama.'
(Izuzetak je unekoliko časopis »Hr-

\vaftsko kolo« koji je 1949 posvetio či-

tav broj pozorišnim problemima).

Nedostaju uže i aktivnije veze iz-

među izdavačkih pređuzeća, pozorišta

i pozorišnih škola. Pozorišni pedagozi

i pozorišni radnici ne manifestuju do-

voljno urgentnu potrebu za štampa-

nom pozorišnom literaturom, ne čine

aktivno predloge i sugestije izdavač-

kim preduzećima, ukazujući konkret-

no na literaturu koja bi se morala pre-

vesti ili na problematiku koju bi mo>

gli sami obraditi. A izdavačka pređu-
zeća pak ne traže mogućnosti sa svoje

strane da nađu veze sa istaknutijim

našim pozorišnim peđagozima i radni-

cima da se s njima konsultuju po pi-

tanjima pozorišne literature i da an-

gažuju naše pozorišne stručnjake i

pozorišne pisce da obrade onu proble=

matiku iz oblasti pozorišne literature,

za koju su naše pozorišne škole i na-

ša pozorišta najviše zainteresovana.

Izgleda da izđavačka preduzeća sma-

traju izđavanje pozorišne literature

kao skup posao, ili pak neđovoljno

uviđaju onaj značaj koji sadrže izda-

nja pozorišne literature za obrazova-

nje ne samo pozorišnog kadra, nego i
za. obrazovanje publike čiji je interes

za pozorištem u stalnom porastu.

Takođe se mala pažnja poklanja i

od strane izdavačkih pređuzeća, i

__strane štampe objavljivanju građe za
istoriju naših pozorišta. Rad na ısšto-

riji pozorišne umetnosti kod nas je

pionirski posao. A. ova istorija je ne-
obično važna za osvetljenje pozorišnih

tradicija, za utvrđivanje elemenata

razvoja pozorišne umetnosti kod nas.

za izgrađivanje našeg pozorišnog Uu-

metnika i za izgrađivanje odnosa ra-

še publike prema pozorištu. Građa za

istoriju naše pozorišne umetnosti mo-

'gla bi se objavljivati i putem alma-–

naha, putem posebnih edicija, no za

šve ovo potreban je vrlo živ interes

izdavačkih preduzeća i njihovo uviđa

nje značaja i potrebe ovakvih izdanja.

Izdavačka pređuzeća, pogotovu ona

koja svoju delatnost posvećuju vaspi-

tanju omladine, mogla bi svoj interes
proširiti i na monografije istaknutijih

naših pozorišnih radnika i pozorišnih
Umetnika iz istorije naše pozorišne U-

metnosti, sa prikazima njihove borbe

za umetnost, uslova u kojima su ži-

Veli i radili, njihovih sagorevanja na

Umetničkom polju, prikazima njihovih
umetničkih ostvarenja i njihovih ten-

dencija u razvitku pozorišne umetno-

sti. Bile bi korisne i ankete koje bi

imale za svrhu da zabeleže dokumen-

lovano stanje naše pozorišne umet~

Tosti u prošlosti, ona koja još nije
iščilila sasvim iz sećanja, Mogao bi

na primer neki naš stari pozorišni u-

metnik dati veoma mnogo značajnih
Dodataka o dobu kada je živela i ra-

dila vrlo darovita plejada glumaca
'%d nas (dobu između 1900 i 1914).

o    

Roman Ivanke Vujcić - Lasyowske

  

  
PIiy RDAINOa

·(„Vranjara” — Izdanje Malice Hrvaske1949)
reba konstatirati da nijedno
djelo objavljeno kod nas u Hr-
vatskoj poslije rata nije izaz-

valo toliki interes kao prvi dio trilo-
gije »Vranjara« Ivanke Vujčić-La-
szowske, Ulomci tog romana pobudili
su veliku pažnju danom kadsu objav-
ljeni u »Republici« i »Hrvatskom ko-
lu«, tako da je objavljivanje djela u
cjelini očekivano s nestrpljenjem. I-
ako je prvi đio »Vranjare« samo eks-
pozicija širokog zbivanja, koje će se
još proširiti u ostala dva dijela, već
sama ta “ekspozicija zaokružena je u
cjelovito umjetničko djelo, koje može
živjeti samostalno. A to je uspjeh
književnice Laszowske koji se po-
zdravlja s rađošću.
U »Vranjari« Laszowska zealisti-

čkim metodom,dosljedno sprovedenim
kroz cijelo djelo, crta neobično slože-
nu, interesantnu i nama prilično ne-
poznatu specifiku ciganskog života
pred početak prošlog rata. Ona ne o-
staje samo na prikazivanju tog živo-
ta u njegovom vlastitom zatvorenom
krugu, u kom se bore dyije struje —
jedna s knezom Lalom na čelu, da se
poživi i živi od rada na jednom mje-
stu (u Vranjari) i druga na čelu s Mi-
trešom, koji kao kaldaraš voli skitni-
čki život, ali koji takvim životom (po-
slije raznih krađa) navlači na sebe
hajke čitavih sela i čopora žandara.
Već sama ovakva tematika, data u-
mjetničkom snagom, bila bi dovolina
da »Vranjara« bude u punoj mjeri in-
teresantna knjiga, jer postavlja, pa čak
i rješava problem koji se na ovaj na-

. čin u našoj književnosti nije do sada
tretirao,
Laszowska nije zastala u ovom ok-

viru. Zbog opširnosti kojom hoće o-
buhvatiti problem ciganskog života, u
vrijeme kad se ni Cigani pređ fašiz-
mom nisu jednostavno mogli posakri-
vati u šume, ona je opseg radnje pro-
širila i na vranjarsku sirotinju našeg
čovjeka i na selo Jasenje, koje od Vra-
njare dijeli to selo samo rijeka Bo-
sut. Tako je autorica, u mjeri koju
joj đozvoljava kompozicija cijele tri-
logije, zahvatila u ovom prvom dijelu
i bogato slavonsko selo Jasenje. Seo-
ske gazde pred rat pojačavaju svoje
špekulacije nadničarima, seoskoj siro-
tinji, gavani počinju oštrije zakidati
i onaj krvavo sticani kus hrane, kojoj
naglo skaču cijene. Doseljene Švabe
pretvaraju svoj »Kulturbund« u »petu
kolonu«, da u đanom času buđe na
»visini događaja«.
U »Vranjari« nas najviše interesira

ono bitno i specifično u ciganskom ži-
votu. Ne romantika strasnih cigan-
skih ljubavi, ćemana i konjskih gri-
va. Jer te romantike nikađ nije bilo
među golemom većinom Cigana raši-
renih skoro..po „cijeloj, Evropi..Ne. ot-
stupajući od realnog slikanja cigan-=
skog: života, Laszowska je glavnu pa-
žnju obratila na ciganski odnos prema
radu, njihovo poimanje morala, odnos
prema bijelom čovjeku, njihove obi-
čaje i stupanj civilizacije. Tako je o-
buhvatila ciganski život u svim nje-
govim komponentama, i zato nam ovo
djelo može „poslužiti kao dragocjeni-
dokumenat za upoznavanje ciganskih
plemena, koja su se čudesnom snagom

othrvala svim brišućim zakonima e-~
vropske civilizacije.

'U odnosu premarađu postoje u Vra~

njari dvije jednako jake struje. Jezi-

čak vage tu je još potpuno nestabilan.

Kađ već sasvim izgleda đa će u Dple-

menu Nikolića pobijediti gledište kne-

za Lale ( o životu na jednom mjestu,

u svojoj bajtici, živeći od zanata) ta-

da rođeni knežev sin Đura, viđeći ka-

kve nadčovječanske napore treba u-

ložiti, pa đa se na taj način očuva go-

li život, šuška sa skitalicom Mitrešom

i na koncu pokušava 8 njim: bježati

preko Save u Bosnu. :

Najsretniji dan u životu kneza Lale

je onaj, kada u prolječe napuni ne-

koliko kola sa bakrenim  „kotlovima,

koritima, kovačkim potrepštinama i
ostalim drvenim prođuktima, i krene,

zajedno s cijelom svojtom u Jasenje

na rrođaju. Svaka kretnja i pogled

Cigana govori: Evo gleđajte gazde i

kaputaši i mi hoćemo i umijemo ra-

dom zaslužiti komađ hljeba i lonac

krompira. Pomozite nas u tom nasto-

janju — trud nam naplatite ljuđski...

Ovaj podatak dragocjen je našem

čovjeku, koji hoće da zna, kako se

svaka pojeđina grupa, unutar naše

društvene zajednice, odnosi prema ra-

du. Tako Laszowska kroz svoj roman

umjetničkom istinom rješava krupan ~

društveni problem, problem u kojem

je jedna kategorija ljudi nosila klicu

volie za rađom, a nije je u ižzrablji-

vačkom, nečovječnom društvenom si-

stemu mogla razviti đo prave ljudske

manifestacije, koja čovjeka i diže iz

stađija životinje.

Ciganski moral prikazan je u »Vra-

njari« s realističkom mierom, kojoj se

nema što prigovoriti. Ta njihova za-

jednica ima svoj specifični moral, koji

na određenom stupnju života pleme-

na, na odgovhrajući način, čuva tu za-

jednicu. T,ogično je da se taj moral

razlikuje od seljačkog ili građanskog

morala,ili, da ga jednom riječju okr-

stimo: kršćanskog morala. On se pot-

puno suprotstavlja RKkršćanskom mora~

lu tamo gdie ovaj brani cara i kralja

s njegovom raznovrsnom šarenom go-

spodom od suca, lugara pa do žanđara

i panđura; suprotstavlja se kršćan-

skom moralu bogatuna i gazda, koji

gledaju kako bi siromaška opljačkali,

prignječili i popljuvali; suprotstavlja

se kršćanskom moralu na vjerskom

području, jer ovaj moral predstavlja

licemjerni seoski DpoP, koji u Jasenju

vedri i oblači. Ali zato taj ciganski

moral ima prave i dirljive dodirne to-

čke, pa se često ! poistovjećuje, s mo-

ralom vranjarske sirotinje našeg čo-

vjeka i sa moralom seoske sirotinje

a. :

VeeiBaji ciganski u »Vranjari« dati
t

Josip Barković
su također u pravoj mjeri. Tu stu obi-
čaji skrojeni prema nasušnim puotre-
bama,a religija (vjerovanje u dufiove

pređaka) zastupljena je samo toljko,
koliko je potrebno da Cigani u naj-
težim stradanjima nađu duševne po-
drške i okrepe, đa izdrže sve meqaće

svog prokletog života . i

Odnos prema neciganskoj vranjar-
skoj sirotinji moralno je potpuno ja-
gan. Neće Ciganin vranjarski ni perce

ukrasti siromašku Lovri, Striči, Joli ili

Đurašu. Naprotiv, pod jednakim udar~
cima jasenačkih gazda udruženih sa

žandarima, oni se zbijajuU u nesalom-
ljiv prkos, u želju za teškom „osve-
tom. I kad knez Lala dolazi na samrt-
ničku postelju loncokrpe Jole, tu je
to dirljivo
kraja.

Selo Jasenje, iako u drugom pla-·
nu, dato je s bogatom paletom. Sigur-
no je da će se fizionomija gazda: Kuz-
me, Pave Zlatarića, Đure Pavinog, pa
Švabe Wencla i ostalih, u daljnjem
razrađivanju »Vranjare« još upotpuni-
ti. Ali i u ovom prvom dijelu oni su
dostigli plastičnost likova svoje sre-
dine.
Atmosfera slavonskog sela izbija iz

romana kao iz najboljih stranica pro~
ze Josipa Kozarca, Ive Kozarca, te Jo-
sipa Kosora. Seoski načelnik čič Mar-
ko Žmirkavi (igračka u rukamabirta-
ša Kuzme), pijani pandur Žava, Maca
Zlatarićeva, koja već sa šesnaest go-
dina vrši pobačaj, seoska alapača Ka-
lođinka, kao likovi, tipični su za sla-
vonsko selo između dva rata. A neki

događaji, u kojima se iz zakulisne igre
podmetanja klipova, prelazi na obra-

čun s kolcem i nožem, đati su u »Vra-

njari« velikom snagom. Tučnjava u

općini potsjeća po živosti opisa na tu-

čnjavu Jožice Kičmanovića — Bajsa
u krčmi u »Registraturi«, ili u tučnja-

vi Kušmelja u »Bakonji fra Brni«.

Posebno mjesto u »Vranjari« (kad

se teoretski raščlanjiva) zauzima
pejsaž. Nemoguće je u ovom kratkom

osvrtu opširnije govoriti o tome kako

je problem pejsaža riješen u Vranja-
ri. U pretežnom dijelu romana pejsaž

je organski srastao s Vranjarom, Ja-

senjem i cijelom tom bogatom slavorn;-

skom ravnicom. Cigansko naselje Vra=
njara je u šumi, od šume Cigani i *i-

ve, oni su u ovom romanu zapra?7o
šumski ljudi. I kađ poslije ubitačne

Pozorišni
prvo: savjetovanje: pretstavnika

pozorišta Bosne i HefFcegovine,
ukazalo je ma niz pitanja "od

čijeg pravilnog rješavanja zavisi dalji
napređak pozorišta i pozorišne umjet-
nosti u našoj republici. Ovo savjeto-
vanje bilo je potrebno zbog toga što
se broj pozorišta kod nas povećao i
što je nužno da se ta pozorišta me-
đusobno što tješnje povežu. Prije ra-
ta radila su jedino pozorišta u Sara-
jevu i Banjaluci, oba samo sa d=a-
mom i sa vrlo skučenim materijalnim
mogućnostima. „Poslije oslobođenja,
međutim, ta dva pozorišta razvila su
se i podigla i po broju ljudi koji u
njima rade i po kvalitetu onoga što
ti ljudi ostvaruju, a naročito po inte-
resovanju i porastu pozorišne publike.

Naročito se razvilo pozorište NR
BiH u Sarajevu: pored drame, stvo-
rena je 1946 godine i opera, a u pro-
šloj sezoni i mladi balet dao je svoju
prvu samostalnu baletsku pretstavu.
Pored tih starih pozorišta u Sarajevu
i Banjaluci osnovana su, za posljednje
dvije godine, oblasna pozorišta u Tu-
zli, Mostaru i Zenici. Nema sumnje
da je to još uvijek malo. U Sarajevu
već postoji radnička pozornica gdje
radnička kulturno-umjetnička društva
daju redovne pretstave. Brčko je već
postavilo pitanje osnivanja gradskog
pozorišta, a spremaju se i neki drugi
gradovi da to učine. Bosna i Hercego-
vina ima svoju određenu i ne malu
pozorišnu tradiciju (iako je postojeće
pozorište u Sarajevu osnovano {ek
prije 30 godina, a u Banjaluci 10 go-
dina kasnije), a interesovanje za po-
zorište izvanredno je veliko i u naj-
manjim mjestima. To znači da kođ nas
postoje povoljni uslovi za rad pozo-
rišta. Prvo savjetovanje uprava po-
zorišta u Bosni i Hercegovini pru-
žilo je za to puno dokaza, ali je uka-
zalo i na niz teškoća
pozorišta bore. .
Na savjetovanju se diskutovalo, u-

glavnom, o tri osnovna pitanja: o re-
pertoaru, a kadrovima i o snabdjeva–
nju pozorišta. 1 a
U vezi sa osnivanjem novih i pro-

širenjem starih pozorišta postavilo se
pitanje kađrova kao prvorazredno pi-
tanje. Srednja dramska škola, koja od
prijo godinu i po dana radi u Saraje-
vu, daće prvu generaciju tek u 1951
godini, i to pod n:jpovoljnijim uslovi-

jedinstvo potcrtano: do

· društva i ono što dođe iz drug

s kojima se naša.

zime zalahore proljetni 'vjetrovi, kad
„zaplove topli, runasti oblaci, kad izli-
„„ven Bosut zamiriši iz baruština 4 ıi-
tova, i kad zaprži srpanjsko sunce, —
svaki čas, kad ustaje, radi, liježe ili
polazi van Vranjare, u ciganskom dii-
hu, kao njegove sastavne komponente
žive neposredno — zemljai zrak, i vo-
de i šume, a te elemente Laszowska
uspješno spaja u pejsaž, organski ve-
zan uz ciganski život. Ali, zanašajući
se ponekad i suviše pejsažom, koji se
iz cjeline odvaja kao puki ukras i pre-
lazi u žongliranje  rječima, autorica
pretjera pa piše: »Iz prođorina izme-
đu stabala, koje su bile otvorene pre-
ma nebujasno plave,izvirale su ptice,
one su pljuštale po krošnjama i ra-
stresale se vjetrom oko kuća«.
Osim  „neugodnih „naturalističkih

mjesta, zapravo detalja, koji nagrđuju
cjelovitost romana, ima jeđan osjetan

nedostatak u davanju historijske gra-

đe u »Vranjari«. Iz straha, da ne za-

padne u feljtonističko opisivanje na-

ših političkih zbivanja pređ početak
drugog svjetskog rata, autorica se o

tom vremenu služi nekim biblijskim
rječnikom, ili u najboljem slučaju rje-
'čnikom Sjenkiewiča na početku nje-

govog »Ognjem i mačem«.

To je doba Banovine Hrvatske, Ma-

čeka i Šubašića. To su godine kada
napredniji seljaci viđe kako je Ma-

ček izdao sve zasade braće Radića.
Raskol između poštenijih radđićevaca
i sve više k fašizmu orijentiranih ma-
čekovaca je tu. Govoriti o slavonskom
selu pred sam rat, a preći mučke pre-
ko gore spomenutog, odaje da auto-
rica ne vlađa tim materijalom u ci-
jelosti i da u daljnjem rađu na trilo-
giji i te kako. treba paziti na »život u
cjelini«, da djelo ne ostane torzo. Ni za
jednog seljaka-gazdu ne znamo ka-
ko se on, u svojim poslovima i plano-
vima služi svakiđašnjom politikom, —
a znamo da je to vrijeme seljak bio
i te kako naelektriziran konkretnim i
svakiđašnjim političkim pitanjima.
Svakako je najbolje za prvi dio tri-

logije naglasiti pozitivne i negativne
momente, da bi to upozorenje služi!o
autorici. za pravilnu orijentaciju na
daljnjem njezinom rađu. To je I srna
ovog kratkog osvrta, a i neke objav-
ljene kritike više bi autorici pomogle

da su išle za tim da joj otkriju dobre
i slabe strane na njenom „vlastitom
stvaralačkom metodu, nego što su iz-
ricale đefinitivne ocjene, s kojima se

ovaj osvrt potpuno razilazi.

NIE.ESKENRO

· Pohod moru  

Pohod briima

I još brđima svu noć san korača: · ;
lugovi, stenje, u prisoju ovce.
Što snivam često te uboge Rovce,
što mi kroz dušu protiče Morača?

Prošo sam posle avnije Lonđona,
švajcarske gore i vrtove Haga,
al' brda naša više su mi draga.

Slušo sam pesme firentinskih zvona,
al' nijedno mi srca još ne tače
kol'ko ga ganu glas naše Morače.

„hMjdukov tjrob“ na Tari
ONO noć je plako plamen u planini

s ajdučka groba pored pusta puta.
Čak i u ponoć kad se sve ućuta
— i zver i ptica — u šumskojtišini,

samo su zvezde sjale u visini
i kao duša da po smrti luta
života željna, grobu nesviknuta,
trepto je samo oganju daljini.

Taj strašni ajduk palio je kule,
kalio strele jedđom ljute zmije, “
ljubio lice Kunine Zlatije,

pa ni po smrti neće đa istrdle
ajdučke kosti, ognji da utdGle.
'U grobuleži, ali mrtav nije.

 

i p ohodićemo divno more naše :
daočistimo đuh i telo valom. 2 EIJNE

Pijući vino iz Sunčeve čaše S a OĆNŠI
·prolutaćemo svud korabljom malom, | |

oko otoka, Morlačkim Kanalom, ?
i svuda, — svud! — od Bojane do Raše,
gde nekad krv i šume preci đaše
grifonu zlom što rikaše nad žalom.

T dok se miris krošnja s naših gora.
grli sa dahom ostrva i mora .
nek od njih Kotor, Zadar, Pula cvate!

'xU zagrljaju večnom kad se zbrate
grebeni morski i vrhunci gorski
u prah će pasti grafon prekomorski.

rošo sam tuda prateć neke lovce,
Lutasmo preko vrleti i drača.

\Ugostiše nas ne tražeći novce
ko da je svaka koliba palača.

 

      
      

  

    
     

 

    

   

   

   

    

   

 

   

  

 

   ' Božidar KOVAČEVIĆ

problemi u Bosniı Hercegovini
ga  Salko Nazečić. e

ioara naših pozorišta. U tom pogleduma njihsedamili osam. Ta škola —
toliko potrebna za stvaranje glumač-
kog podmlatka — radila ·'je neredovito
i bez potrebnih stručnih nastavnika.
Rezultati koji su dđosađa postignuti ne
mogu nas zadovoljiti. Škola, pored to-
ga, nema ni potrebnih uslova za rad
(prostorije i drugo), i ako se to pita-
nje ne riješi .u ovoj školskoj gođini
teško da će dati ono što se od nje oče-
kuje. Uz pozorište NR BiH.u Saraje-
vu, radio je jedno vreme i dramski
studio, ali je i on prestao s rađom.
Znači, kao izvor za popunjavanja po-
zorišta ostala su kulturno-umjetnička

ih re-
publika. Problem podmlađivanja po~
zorišta, a usto i stalna briga oko si-
stematskog uzdizanja tih ljudi — to
je ono što stoji pred našim pozorišti-
ma kao osnovni zađatak. Pozorište u
Sarajevu, kao centralno republičko po-
zorište, imalo je na kraju sezone 1949-
1950 svega 3838 člana. Sa takvim bro-
jem ono ne može normalno da radi;
to je pokazao čitav niz pretstava. (U
»Majoru Bauku«, na primjer, jednu
od glavnih uloga igrao je čovjek koji
nije član drame). :

Naročito je teško pitanje reditelj-
skog kadra. Sarajevo ima dva reditelja
za dramu, a za operu ni jednoga. Ba-
njaluka ima jednogareditelja, a ostala
pozorišta su bez stručnih . reditelja.
Taj nedostatak „rješavaju pozorišta
gostovanjem ili nestručnim reditelji-
maiz amaterskih grupa. Da li je pod
ovakvim uslovima. moguć napredak
tih pozorišta, njihovo umjetničko uz-
dizanje? Razumije se da nije. To se
odražava i na repertoaru tih pozori-
šta: ili se on unaprijed ne može da
planira, ili se planira pa se ne ostva-
ri, jer reditelji koji gostuju nameću
ono što već imaju pripremljeno, tako
da je Mostar kao jednu od prvih stva-
ri uzeo da priprema Šilerovu »Splet-
kui ljubav«. ,
Nije takvo stanje samo u pogledu

reditelja. Nijedno pozorište u Bosni i
Hereegovini nema svog stalnog sce-
nografa ni kostimografa, pa je zato
scenska oprema'  pretstava mahom
slaba. :

Drugo pitanje, koje u potpunosti
zavisi od prvoga, jeste pitanje reper-

 

Odnospremqkritici
U prošlom broju »Književnih novi-

na« autori filma  »Jezero« Rađivoje
Đukić i Jugoslav Đorđević objavili su
napis u kome i meni ,međuostalima,
prebacuju što sam »propustlio da se
bar jednom reči osvrnem na svoju u-
logu u stvaranju toga filma.«

Veoma je karakteristično da su i
oni »propustili« da se bar jednom reči
Oošsvrnu na moju navodnu »ulogu u
stvaranju tog filma«. A »propustili«
su, ni malo slučajno, iz proštog raz-
loga što im je vrlo dobro poznato da,
prvo, ja nisam bio ni rukovodilac ni
član tela koje je scenario za film »Je-
zero« prihvatilo i odobrilo za snima-

“

nje; drugo, da nikada nisam bio član
Stručnog umetničkog saveta pri pre-
duzeću »Zvezda film«, i treće, da uop-
šte ni u kakvom vidu nisam učestvo-
vao u »stvaranju« filma »Jezero«.

: No stvar nije u tome. Principijelno,
i stoga mnogo važnije, jeste ovde pi-
tanje odnosa premakritici: napis au-
tora »Jezera« pokazuje da oni, u su-
Štimi, kritiku ne primaju i da zbog to-
ga diskusiju oko »Jezera« pokušava~

ju da. prebace na lični, besprincipijel-
ni teren. Na takvom terenu diskusija

"ige.:nemože prihvatiti.
'M. VITOROVIĆ

  

bilo je dosta lutanja, naročito kod ma
njih pozorišta — sa djelimičnim izu-

zetkom pozorišta u Tuzli. Savjetovanje
je ukazalo na slabosti repertoara na-
ših pozorišta, (zanemaruju se bosan-

ske i savremene domaće drame, nova
pozorišta đaju komađe koji ne odgo-
varaju njihovoj snazi itd.) i podvuklo
važnost široke diskusije pri donošenju
repertoara, a naročito potrebu povezi-
vanja sa centralnim pozorištem u Sa-
rajevu.,. Pozorište u Banjaluci planira-

lo je u sezoni 1949—1950 pet pretstava
od kojih je samo jedna ođ stranog
pisca (M. Božić: »Povlačenje«, Sre-
mac: »Pop Ćira i pop Spira«, Žerve:

»Reakcionarji«, Štandeker: »Drugovi« i

Ostrovski: »Bez krivice krivi«). U to-
ku sezone izvedene su prve pretfsta-
ve, a Ostrovski je iz »tehničkih« raz-
loga odgođen. Mueđutim, za sezonu
1950—1951 predviđen je Molijer (»Ska
penove podvale«), Goldoni (»Ribarske
svađe«), Gorki (»Malograđani«), Lope

de. Vega (»Dosjetliiva djevojka«), Šo
(»Kućevlasnici«), Šiler O»Spletka i lju-
bav«) i Ostrovski (»Bez krivice krivi«)
dok su od domaćih pisaca predviđeni
Nušić: (»Pokojnik«), Cankar (»Sluge«) i

Stanković (»Koštana«). Pozorište u
Mostaru planiralo je pet stvari od ko-

jih dvije iz naše starije književnosti
(Lucićevu »Robinju« i Držićevu »Man-
de«), dok je pozorište u Tuzli pored
četiri domaće stvari, (Držić: »Dundo
Maroje«, Pucova: »Vatra i pepeo«, Nu-

šić: »Gospođa ministarka« i Trifković:
»Izbiračica«) „stavilo na repertoar i

Molijera (»Škrtac«) i Strindberga (>»O-
tac«). Razumije se da je vrlo teško
tvrdđiti da ovako sastavljeni repertoari
odgovaraju snagama i mogućnostima
tih pozorišta. Sem toga, repertoar se
ponekađ ne shvata kao plan rađa ko-
ji je pozorište obavezno i da ispuni,

vodeći uvijel- računa o kvalitetu ono-
ga što ss daje. Neostvarivanje plana
i »skiđanje« pojedinih komada s re-
pertoara nezgodno djeluje na mlade

kolektive, i zato repertoar treba da

bude unaprijed svestrano prostudiran.
Razumije se da repertoar svih naših

pozorišta ne treba da buđe isti kao i
u Sarajevu, ali ne treba ni bježati od

ponavljanja izvjesnih stvari s obzirom

na nedostatak reditelja. I pored toga

što pozorište u Sarajevu ima samo

dva reditelja, zaključeno je da se O-

sigura njihovo gostovanje izvan Sa-
rajeva i to prvenstveno sa domaćim

stvarima (Kočić, Ćorović, Šahinović),
da bi se pokazalo i našim „kulturno-

umjetničkim „društvima kako treba

pravilno postaviti domaće stvari.

| Treće pitanje o kome se dosta di-
skutovalo jeste pitanje snabdijevanja

naših pozorište. Ma da pozorišta ima-
ju dovoljno finansiskih sredstava,

· njihovo snabdijevanje nije pravilno

riješeno. Č-sto se, na primjer, gube
đani i đani da se nabavi nekasitnica,

potrebna su putovanja radi iznalaže-

nja izvjesnih artikala, a to sve i po-

skupljuje i ctežava opremu.Pozorišta

se, sem toga, snabdijevaju po višim

komercijalnim cijenama i nemaju sVO-

ga servisa koji bi za sva pozorišta na-

bavljao i imao ono što je pozorištima

potrebno. Zbog svega toga, a i pora
vrlo niskih ćijena ulaznice (u pozor
štu u Sarajevu je za đramu najskup-
lja ulaznica 35 dinara!) odnos između
prihoda i rashoda u našim pozorišti-
maje vrlo nepovoljan: u Sarajevu 1:10

a u Tuzli 1:15. To su najskuplja po-
zorišta (za državnu kasu) u cijeloj
FNRJ. Uprave pozorišta, kao što je
zaključeno na savjetovanju, moraju o
tom povesti računa.

Prvo savjetovanje uprava pozorišta

u Bosni i Hercegovini

načelo tri osnovna pitanja u rađu po-
zorišta: pitanje repertoara, kadrova, i

snabđijevanja. Težak problem umjet-
ničkih kadrova može se riješiti samo
upornim pedagoško-umjetničkim ra-
dom u samim pozorištima i školova-
njem mladih ljudi u dramskim ško-

lama i akademjjama. Pozorište u Sa-
rajevu, kao centralno, mora tom Ppi-
tanju posvetiti daleko veću pažnju
nego đosađa. Osnivanje dramskog stu-

dija ,borba za pravilan rađ toga stu-

dija, povezanost sa srednjom dram-
skom školom, stvaranje od te ustano-

ve stvarno umjetničke škole, ođabira-
nje i slanje talentovanih ljudi na a-
kadđemiju, kako na glumački tako i na
rediteljski otsjek — to su putevi ko-

jim treba ići po pitanju »dobijanja«

kadrova.Što se tiče repertoara uvešće
ge kao obavezne điskusije i savjetova-
nja.koja će, uz još tješnju povezanost
pozorišta, omogućiti pozorišnim upra-

vama da na repertoar stavljaju najbo-

lja djela dramske književnosti, koja

odgovaraju mogućnostima određenog

pozorišta. I, najposlije, za pravilno

snabđijevanje pozorišta stvoriće se u

Sarajevu pozorišni servis — čime.će

se sigurno olakšati snabdijevanje o“

nim artiklima koji su potrebni za nor-

malan rad pozorišta.
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Feđor Valc: Feđeriko Garsija Lorka

KNJIGA O PESNIKU GARSIJI LORKI

Istaknut! španski pisac Giljermo Dias-
Plaha objavio je u Buenos Airesu obimnu
studiju o velikom španskom pesniku Fe-
deriku Garsiji Lorki. Autor je dao finu i
iscrpnu analizu Lorkinog pesničkog dela.
Blago španskog folklora, narodne pesme
»kopla« i »saete«, ritam  „toledskih igara
»lagarteranas«, poetska sredstva Gongore
— to su, po mišljenju Dias-Plahe, glavni
izvori koje je sa neuporedivom darovito-
Šću koristio Lorka da bi stvorio svoj je-
dinstveni pesnički izraz. Dramska dela Gar-
sile Lorke autor knjige stavlja u red ostva-
remja velikih španskih dramaturga, pored
dela Lope de Vega, Kalderona i Tirsa de
Moline.

*

SMRT ITALIJANSKOG PISCA CEZARA

PAVEZA

Italijanski napređni pisac Čezare Paveze
izvršio je samoubistvo u Torinu. Paveze je
bio jedan od najistaknutijih „savremenih
književnika Italije. Ove godine Paveze je
dobio nekoliko književnih nagrađa za sVO-
ja dela o životu radnika ! seljaka. Prema
pisanju rimske štampe CĆČezare Paveze iz-
vršio je samoubistvo u trenutku nervne
rastrojemosti.

*

SPOMENIK MOPASANU

U zamku Mirortesni! u Francuskoj ot-
kriven je spomenik Mopasanu. Tu je, pre
sto godina, rođen veliki francuski pripo-
veđač, Ž

IZLOŽBA AMERIČKOG SLIKARSTVA
U AMSTERDAMU

U nizu značajnih izložbi mođemog sli-
karstva, „„amsterdđdamski muzej »Stedelijk«
priređio je izložbu američkog slikarstva od
XVIII veka do mladih slikara, kao što su:
Polok, Levin i Polonski, Na ovoj izložbi
mogu se videti i dela 19 slikara naivnog
stila sa Haitija: Tusena, Prefeta, Luverti-
ra, Poasona, Angerana, Gurga i dr.

*

ZBIRKA BERLINSKE GALERIJE
=. U AMSTERDAMU

Preko sto slika iz zbirke Berlinske gale-
rije izloženo je u »Rijkmuzeumu« u Am-
sterdđdamu. Kao najznačajnija dela na ovoj
izložbi nominje se dvanaest Rembrantovih
OMRLai i nekoliko dela pejsažista i žanr sli-

a holandske škole.

*

MEĐUNARODNA IZLOŽBA CRTEŽA
U BERGAMU

'U Bergamu (Italija) priređiće se krajem
septembra velika Međunarodna izložba mo-
dernog crteža. Samo iz Francuske, oko če-
trdđdeset slikara poslaće svoje radove na oVu
izložbu, #;

PRIKAZIVANJE JUGOSLOVENSKIH
FILMOVA U S.A.D.

Jugoslovenski umetnički filmovi »Slavi-
ca«, »Na svojoj zemlji« i »Živjeće ovaj na-
rod«, kao i nekoliko dokumentarnih filmo-
va, prikazani su u više građova Sjedinje-
nih Država u kojima žive naši iseljenici.
Prikazivanje filmova organizovala su udru-

a Amerikanaca jugoslovenskog po-
rekla. +

FILM O SLIKARU ANRI RUSOU

Lo Duka snimio je krateometražni film
o francuskom slikaru Anri Rusou-Cariniku.

*

FILM O GROKU

Neđavno je u Parizu prikazan film »Do-
viđemja, gospodine Groku« koji prikazuje
čuđesnu karijeru ovog neobičnog čoveka
koji je pola veka zasmejavao evropsku pu-
bliku. Ulogu Groka tumači, naravno, slav-
ni klaun lično.

*

FILM »MADAM BOVARI«

Italijanski reditelj Vinčente Mineli sni-
mio je u Holivudu film »Madam MBovari«
prema romanu Gistava Flobera. U naslov-
OŠ ulozi nastupa Dženifer Džons. Film

je kratkim uvodom, u kome se po-
javljuje Flober, koga igra Džems Mezon.

*

FILMOVI O VELIKIM SLIKARIMA

Kratki filmovi o životu i delima velikih
slikara postaju sve popularniji. Posle u-
spelog filma o Vam Gogu, francuski redi-
teli Lo Dika snimio je kratak film o sli-
karu Anri Rusou, dok je Italijan Lučijano
Emer, čiji je film »Neđelja u avgustu« na-
građen na neđavnom festivalu u Lokarmnu,
završio film »Goja«. Muzičku pratnju Ovog
filma sačinjava isključivo gitara, na kojoj
svira čuveni virtuoz Segovija.
Belgijanac Pol Hezerts režirao je film

»Od Renoara do Pikasoa«,
*

ZIVOT OFENBAHA NA FILMSKOM
PLATNU

Zivot još jednog poznatog kompozitora
prikazan je na filmu. Reditelj Marsel A-
šar Je snimio film »Pariski valcer«, u kome
se iznosi život kompozitora Ofenbaha. U
naslovnoj ulozi igra Pjer Frene.

*

FILM O BALETSKOM IGRAČU
NIŽINSKOM

Britanski filmski prođucent Aleksanđar
Pal snima film o životu čuvenog baletskog
igrača Nižinskog, koji je u aprilu premi-
nuo u Londonu. Francuski baletski umet-
nik Alžeranof nastupa u glavnoj ulozi. Sce-
nario {ilma je sastavljen na osnovu bio-
BIE1Ne Nižinskog koju je napisala njegova
ena.

  

n
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- MirkoBajević:

»ZEMLJA NA KAMENU«
· »Prosveta« — Beograđ 1950

 

Nedavno je uizdanju »Prosvete« i-
zišla zbirka pjesama Mirka Banjevi-
ća »Zemlja na kamenu«. Ona pret-
stavlja izbor stihova iz čitavog njego-
vog dosajJašnjeg stvaranja i kao tak-
va karakteristična je za pjesnikov da-
lji razvoj i pređeni put.
Ime Mirka Banjevića nije nepoznato

u našoj zemlji.. Njegovi stihovi po-
javili su se na stranicama naših pred-
ratnih časopisa negdje početkom tri-
desetih godina. Mirko Banjević je pri-
padao predđratnoj naprednoj poeziji sa
svim njenim dobrim i lošim strana-
ma karakterističnim za taj period na-
šeg književnog stvaranja.

| Mirko Banjević pjeva o našem rad-
nom čovjeku u polju i rudniku, o nje-
govim borbama i tegobama, patnjama
i nevoljama. On je u Kaknju i na Bel-
vederu, tuguje za našim bogatim šu-
mamai svojim stihom izražava revolt
što tuđe firme odnesoše to naše na-
rodno blago. On je u ratu, borbi i ob-
novi, svugdje s našim radnim ljudi-
ma. Nesumnjivo, zahvalna tematika,
dostojna našeg vremena. To je ono
što je pozitivno kod Banjevića i ne
može se reći da nematu i dobrih sti-
hova koji svojom neposrednošću i
svježinom ne bi privlačili pažnju či-

taoca. U ovoj zbirci pjesama, po mom

mišljenju, najbolje su mu stvari »Po-

vratak iz Bosne« i »Sjena« — date

iskreno, toplo i neposredno.

Ali isto tako ne može se preći ni

preko nedostataka kojima u priličnoj

mjeri obiluje poezija Mirka Banjevi-

ća. Njegovi stihovi su često sirovi, ne-

đovoljno dotjerani i zato poneki put

teški kao kamen i bez dovoljno rit-

ma. Banjević, u težnji da bude što

originalniji i samonikliji, često pretje-

ruje u traženju riječi koje su već pre-

živjele i nisu dovoljno poznate možda

ni u njegovom užem kraju, a kamoli

drugdje. U Banjevićevoj poeziji ima

dosta »pjega« (metričke greške, često

skoro prozni stihovi, pravljenje rima

bez dovoljno uživljavanja u stih, je-

zički varvarizmi itd.) koje kvare pje-

smu koja inače ima uslova da budđe

dobra.

 
J. Perić: Crtež

 

Evo, na primjer, jedne neksladne
strofe koja karakteriše slabosti Banje-
vića kao pjesnika: i

. »Zasjekla se u Štoj, u ravnicu,-
k'o u naša rebra, fi MSN če
i ma da Po
plovna i duboka
ona do sada,
k'o osvajač,
čitave nam baštine prebra«.

Takvih primjera ima dosta u ovoj
zbirci. Potrebno bi bilo da pjesnik u-
loži više truđa, da više bdi nad svojim
stihovima, đa ih brižljivije đotjeruje i
glača. ;

; Milorad GAJIĆ

· Monografija o velikom
pesniku ı velikom slikaru

!

v\Radomir Konztantinović: ĐURA JAKŠIĆ, Novo pokolenje, 1950:

Rađomir Konstantinović primio se
jednog veoma zahvalnog posla. Go-
voriti o Đuri Jakšiću bilo je uveksa~
vremenoi dobro, a pogotovu je to Ča-

nas. Nije li taj Đura čovek kojim se,
uz najveće naše vrednosti, možemo
ponositi. Slične slikarske snage u na-
šem XIX veku nemamo, a po Ppoet-
skoj snazi ravan je bar dvojici tro-
jici najboljih. Proučavati život fak-
vog umetnika, govoriti o njemu mla-

dim naraštajima i rodđoljubivo je i

korisno — i po našu umetničku isto-

riju i po naše sađašnje umetničko de-

lanje, ma u kom se vidu ono izraža-

 

Slavka · Vukasavljavić: „,KADINJACA“
Tzdanje Saveza boraca Srbije Beograd 1950

Ima u našoj današnjoj lirici puno
verbalne magluštine. Nisu retke pe-
sme u kojima nema barem polovina
suvišnih reči, izlišnih za jasan izraz

onoga šta se imalo da kaže. Mnogi na=
ši današnji liričari stvaraju bez do-
voljno jakog unutrašnjeg impulsa. U
mnogim. slučajevima  nagomilavanje
reči služi za prikrivanje besadržajno-
sti. Ali i među pesnicima koji imaju

nešto određeno đa kažu, ima ih koji
toliko kinđure smisao raznoraznim
drangulijama, đinđuvama i školjkica-

ma dajezgro. sadržine ne zrači u pra-
voj meri. :

I evo jedne skromne, ali jasne poe-
me — »Kadinjača« od Slavka Vuko-
savljevića. Njena „pristupačnost nije
samo u motivu nego i u njegovom u-–
metničkom ostvarenju, u izrazu. Naj-
zad, ni njen motiv nije tako prost.. Ra-
di se o prenošenju ne samolične, sub-
jektivne nego i kolektivne „psihoze
jednog bataljona užičkih radnika —
metalaca, pekara, tkača — bataljona
koji je rešen đa svojevoljno izgine u .
borbi protiv neprijatelja. Krajem no-
vembra 1941 godine čete se povlače
»da nove vatre razgore«, a taj prole-

terski bataljon treba da bude njihova
»poslednja brana« »dok zadnji naši u
Sandžak odu«.
Na svakoj stranici moglo bi se naći

po nekoliko britkih i svetlih stihova
koji prodiru u dušu a da je ne opte-
rećuju ničim glomaznim,izlišnim. Ret-
ko koja strofa u ovoj poemi ostavlja
talog u našoj svesti. A to ne znači da
u njoj nema složenih stanja. U bata-
lionu je i jedan dečak. U trenucima
borbe kad »kraj četiri mrtva jedan
živi«, i kad neprijateljske cevi polaze
pravo na šumu »malo uzdrhta dečak
bled«.

I nije čudno,
(običan taster za to je malo!)
srce dečaka uvek budnog
Srbiji što je otkucalo.

»Kadinjači« unekoliko „nedostaje
širina zamaha koja bi bila ravna ve-
ličini njenog predmeta. Ima u poemi
i zastranjivanja, gubi se ponekad ve-~
za sa konkretnim. Ali se svi njeni ne-
dostaci obilato iskupljuju lepom i to-
plom jasnošću izraza, konciznim smi-
slom stiha, nenametljivim i ukusnim
tonom kazivanja.

Risto RATKOVIĆ

valo. Jer je Đura Jakšić i primer i
učitelj. · 0 |
Trebalo je da Konstantinović pri-

kaže Đuru Jakšića u prvom ređu mla-
dim, skoro najmlađim čitaocima. To
je očevidno u knjizi, jer se pisac sta-
rao đa i način svoga pričanja pode-
si za njih. Zbog mlađog čitaoca on je
lepu pažnju posvetio detinjstvu i mla-
dosti Đurinoj, obrađivši ih sa dosta
pripovedačkih, literarnih. osveženja.
Pa ipak, Konstantinović „nije mogao
da ostane samo u granicama toga hte-
nja. Politički i društveni život Vojvo-
dine i Srbije Jakšićevog vremena na-
metnuo je piscu potrebu dubljeg za-
hvatanja i svestranijeg činjeničnog iz-
laganja. Zatc Konstantinovićeve stra-
ne o selu i palanci obrenovićevske i
karađorđevićevskeSrbije, ili o 1848 go-
dini, ili o srpskom romantizmu (kome
je, nužno — jer reč je o njegovom
najboljem pretstavniku — posvećeno
celo jedno poglavlje) zaslužuju pažnju
poznavalaca toga vremena. Ali ne sa-
mo te strane. Jer, Konstantinovićeva

monografija o Đuri Jakšiću, kao ce-

lovito delo, zanimljiv je prilog upo-

znavanju velikog umetnika i za mla-

đe i za starije čitaoce.

Knjižica o životu Đure Jakšića na-

meće jednu misao i želju đa se ona

ostvari. Đurin dvostruki život slikara

i pesnika koji se međusobno dopunju-

ju (to uostalom nije retka pojava, od

 

starog Mikelanđela, preko Dantea Ga--
brijela Rozetija pa sve đo Verkora),

nemirnog, malo shvaćenog i mnogo

proganjanog čoveka, blagorodna je

tema za veća literarna ostvarenja.

Sam Đura Jakšić kao slikar, u tađa-

njoj vojvođanskoj i srbijanskoj sredi-

ni, traži svog romansijera. Ne bi li

roman o Đuri Jakšiću sadržavao u

sebi život isto tako zanimljiv kao i

romani o Brajglu, na primer, o Rem-
brantu ili Van Gogu?”

Svetislav MANDIĆ

 

Izložba „Borba španskog naroda“
Izložbu, koju je organizovao stu-

đentski Savez Španije, Katalonije i
Baskije, smeštena je u šest malih pro-
storija, Odmah pri ulazu u zgradu po-
setilac nailazi na stihove Antonija Ma=
čada:

»Duero probađa hrastovo srce

Iberije i Kastilje,

Oh! Zemlje žalosne i lepe,
Zemlje višoravni, zemlje kamenitih

polja,

Građova trošnih, puteva bez kuća«.

A samo malo dalje slika Garsie Lor-
ke, mladog i lepog, onakvog kakvog
su ga fašisti streljali. I, posmatrajući
ovu sliku vraćamo se u onu tešku 1936
godinu. Sećamo se one vesti u novi~
nama: »U Granadi ubijen je španski
pesnik Garsia Lorka«. Bilo je to od-
mah u :početku jula meseca. A posle
njega palo je još preko milion Špa-
naca. U zatvorima ih je pobijeno sko-~
ro pola miliona. Pri kraju još pola
miliona prebeglo je u Francusku. Re-
đaju se na zidu i u sećanju slavna

imena Madriđa, Harame, Brunete.
Guadalahare, Teruela i Ebra. Ono što
moždaostavlja najdublji utisak na na-
še i inostrane brigađire koji su došli
da pomognu u izgradnji Studentskog
grada u Zagrebu — jeste slika razru=
šenog Studentskog grada pored Ma-
driđa, gdđe su se mesecima vodile kr-
vave borbe između heroja i najamni~
ka. Slike iz borbe nalaze se pored sli-
ka iz Frankovog tabora. Na jednoj
slici vidimo stotine leševa, a na dru-
goj komisiju sa nemešanje za četvr-
tastim stolom kako igra poker. A za-
tim, nepreglednestatistike: na svakih
100 škola dolazi danas 175 crkava;
62.000 učitelja od kojih neki streljani,
neki otpušteni iz službe, a neki u e-
migraciji. Podaci o ekonomskoj krizi
u Frankovom raju.

Na jednom stolu leže primerci ile-
galne štampe, Oko 40 raznih novina
i časopisa. Hartija je prilično loša i
slova su često nejasna. Koliko to pot-
seća na našu štampu za vreme borbe
i okupacije. Tu su i listići — ilegalna
štampa koja cirkuliše po španskim za-
tvorima, Članci su puni nađe i vere.

Iz njih izbija težnja za slobođom i ne=
zavisnošću. i
»Španski narod neće nikad zabora-

viti dela boraca internacionalnih bri-
gada« — to je veliki natpis nad sli-
kom koja prikazuje interbrigadđiste u
pokretu. A pored oveslike ispisani su
podaci. Velikim crvenim slovima ispi-
sana je cifra 1.500 pored imena Ju-
goslavije. '
»Kada informbiroovci tvrde da su

herojski jugoslovenski dobrovoljci,
članovi internacionalnih brigada, bili
pod komandom Frankai fašista, onđa

verujemo da su i ostale optužbe pro-

tiv Jugoslavije isto tako lažne i jedđ-

nostrane«, izjavio nam je član dele-

gacije studenata Španije, Karasker.
Ova izložba je svakako doprinela

boljem razumevanju između naše i

španske republikanske omladine u iz-

beglištvu. Ona je doprinela učvršće-
nju prijateljskih odnosa između naših

narođa, jedinstvu naprednog pokreta
u svetu.

Leon DAVIČO
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Siptarski
Treći, ovogodišnji broj časopisa »Je-

ta e re« svedoči o napretku ovoga pr-
vog književnog časopisa na šiptar~
skom jeziku. i

Poredđ uvodnika — »Socijalistički
realizam«, od M. I. Kalinjina i nešto
skraćeni članak V,. Majakovskog »Ka-
ko se pišu stihovi« — časopis donosi
pesmu Antona Čete — »Pao je žrtvom
Mustafa Bakija«, gdđe se sa prizvuci-
ma narodne epike peva o smrti na-
rodnog heroja. Hasan Vokši je u po-
dužem članku detaljnije obradio ži-
vot i rad ovoga prvoborca. Polemi-
čki članak Kasima Domija tretira pi-
tanje poboljšanja književnog jezika u
šiptarskoj štampi, zalažući se za uni-

fikaciju jezika i jasnoću izraza. Pesme
Sat Nokšića — »Turčin, elhamdulila!«,

dodiruje pitanje mešanja vere i na-

cije, preko čega je, nekad, turski oku-

pator rađio na ođrođivanju pokorenih
narođa. Pesma Tahir Jane — »Doma-

ćica«, bez većih pesničkih pretenzija,

može da se i pogrešno shvati: kao a-

poteoza ženi-domaćici koja, zatvorena

između četiri zida, kuva za muža gra-

ditelja i — rađa i cedgaja decu!

Iz svetske književnosti objavlien je

prikaz života i rada V. Majakovskog i

njegova pesma »Konferencijaši« u

prevodu B. Mekuljija. Od jugosloven=
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Časopis „,Jeta e re“
skih pisaca zastupljen je Rađoje Do-
manović; pored kraće biografije o pi-
scu, objavljena je Domanovićeva sa-
tira »Danga« u uspelom prevodu M.
Krasnića. Iz albanske književnosti
prof. V. Dančetović dao je opširniji
prikaz velikog šiptarskog pesnika-sa-
tirika Andđona Čaka — Čajupija.
Mladi početnici zastupljeni su naro-

čito poezijom. Pored već poznatijeg
Redžep Hodže srećemo i sasvim nova
imena — Hiljmi Aganija, Ljatif Berišu
(koji je nesumnjivo obđaren i treba
mu pokloniti što veću pažnju) i isto
tako talentovanog Nedžat Pustinu. Te-
matika koju obrađuju ovi početnici je
naša nova stvarnost — bratstvo i je-

dinstvo narođa, socijalistička izgrad-
nja na selu, itd.

Iz narodne poezije časopis donosi
pesmu o Djeto-baša Muju, a koja je
sada objavljena prvi put.

Najmlađi su zastupljeni sa dve ve-
oma uspele pesme i jednom intere-
santnom proznom slikom.

Hronika je, kao inače, najslabiji đeo
Ovog časopisa; rađena je ovlaš, bez
naročitog plana. Tu je, pored kraćih
i informativnih članaka, doneta krat-
ka biografija P. Voranca — povodom
njegove smrti, i recenzija na prevod
Puškinove »Bajke o zlatnom petliću«.

S. H.

 

Jakov ili Jaša Ignjatović?
»I naš Omiljeni romansijer Jakov

Ignjatović nije trpeo da ga pišu »Jaša
Ignjatović«, pa kad je' đao jedan od
poslednjih svojih članaka uredništvu
»Javora«, bilo mu je nepravo što je
urednik, me znajući to, metnuo »od
Jaše Ignjatovića«, i zahtevao da se od
sad kaže »Jakova«, kao što je posle .

uvek stojalo«. (»Javor«, 1890, br, 33,
str. 527). : ji

Atelje rezbarstvau Ohridu
U toku petogodišnjeg rađa Ateljea

za umetničku rezbu »Andon Dukov«
u Ohridu rezbarstvo Makedonije jako

se razvilo. Vaspitanici škole, nasled-

nici starih majstora i bogatih rezbar-

skih trađicija Makedonije, posle izra-–

de nekoliko t vanica — kopija starih

ohridskih i đebarskih tavanica, izra-

di! su kompletni salon u umetničkom

duhcrezu za zgrađu Prezidijuma Na-

vodneskunštin= Srbije i dve sobe u ”

duhkorezu: iedđnu duhu starih make-

denskih sob: sa minderlucima, tava-

mima i ormarima a drugu sa svim de-
barskim elementima .noderno prime-~
njenim opri izradi biblioteke, stola, ta-
vanice i lamperija koja pretstavljaju
umetričku duborezačku retkost i sve-
doče o tome da se u današnjim uslo-
vima rezbarstvo u Makedoniji snažno
razvija. |

Posetioci jesenjeg sajma ove godine
u Zagrebu imaće mogućnosti da vide
ova dva umoefnička rezbarskadela ko-

ja će posle sajmn biti ir!ožena ·'u Pa-
rizu, Italiji i Americi.

j N. TT.

To je napomena pod tekstom na pr=
voj strani studije Jovana „Skerlića
»Jakov Ignjatović« (Beograd 1904).
Valjda pod uticajem Jovana Skerlića
i želje samoga pisca, postepenoje išče-
zlo Jaša i stalno se pisalo Jakov I-
gnjatović, što je i pravilno.
Međutim, Jugoslovenska „knjiga, u

novom izdanju poznatog Ignjatoviće=
vog dela, »Večiti mladoženja«, htela

da da za pravo i onima koji su Ja-

kova proizveli u Jašu, pa je na omo=

tu dela, kao i na koricama stavila Ja-

ša Ignjatovih, dok je na naslovnoj

streni knjige pravilno štampano Ja-

kov.

S obzirom na to da Jugoslovenska

knjiga ulaže mnogo truda i pokazuje

dobre rezultate štampajući sva zna-

čajnija dela naše prošlosti ne samo u

luksuznom izdanju i specijalnom for-

matu, nego i sa prečišćenim tekstom i

dobrim predgovorima, mislim da nije
na odmet akc se na ovu grešku skre-

ne pažnja.

| M. M, 2.

BIBLIOGRAFIJA

 
Franc Mering: LEGENDA O LESINGU.

Prevela Irma Lisičar. „Izdanje »Kulture«
Beograd 1950, latinicom, str, 337, cema 51
din,

Borisav Stanković: NEČISTA KRV. Iz-
dđanje »Prosvjete«, Zagreb 1950, ćirilicom,
str. 238, cena 60. din.

Josip Kozarac: IZABRANE PRIPOVET-
KE. Izdđanje »Prosvjete«, Zagreb 1950, ći-
rilicom, str. 345, cena 7B din. ~

Mark Tven: SATIRIČNE PRIČE. Preveo
Milan Slavenski. Izdanje »Nopoka«, Beo-
grad 1950, ćirilicom, str. 105, cena 15 din.

ARABLJANSKE PRIPOVETKE. Preveo
Stanislav Vinaver. Izdanje »Matice srpske«,
Novi Sađ 1950, ćirilicom, str. 447, cena ?

D. N. Mamin — Sibirjak: HLEB. Preveo
Aleksanđar Đurić. Izdanje »Kulture« Beo-

grad 1950, ćirilicom, str. 680, cena 80 đin.

" Pridrih Engels: NEMAČKI SELJAČKI
RAT. Preveo dr. Milja:: Mojašević. Izdđa-

nje »Kulture«, Beograđ 1950, ćirilicom, str.
145, cena 24 din.

V. IL. Lenjin: SOCIJALISTIČKA REVO-
LUCIJA I PRAVO NACIJE NA SAMOO.:.
PRREDELJENJE — REZULTATI DISKUSIJE
O SAMOOPREDELJENJU,. Preveo Zvonko
Tkalec. Izdanje »Kulture« Beograd 1950,

ćirilicom, str. 85, cena 8 din.

Odgovorni arednik: Jovan Popović, Beograd, Francuska broj ? — Btampari'a »Hurbae Beograd, Kardeljeva 81

 

~

Oe—.

SEMINAR ZA INOSTRANE SLAVIS
NA BLEDU — Seminar za inostrane sla,
viste, organizovam od strane Ljubljanskog
univerziteta završio je sa rađom,. U toku
tri nedelje istaknuti slavisti iz Norveške
Engleske,

.

Francuske, Danske, Švedske
SAD, Italije, Indije i Izraela, slušali su
predavanja jugoslovensikh profesora uni.
verziteta, stručnjaka na polju slavistike,
Pređavanja su držana na srpskohrvatskom
slovenačkom i makedonskom jeziku ,a po.
red toga održavani su i časovi jezika za
one studemte koji još nisu u stanju da sa
lakoćom prate ova predavanja. Među pre.
davačima bili su Dr. Melik, Dr. Tomšič,
Dr. Belić, Milan Bogdđanović, Dr. Bajec,
Velibor Gligorić, Blaž Koneski, Dr. Barac,
Josip Vidmar i Jure Kaštelan.

Inostrani slavisti napraviće desetodnevnu
turneju po Jugoslaviji koja će se završiti
njihovim dolaskom u Beograd. 5.

:D.

U SLOVENIJI ĆE SE USKORO ODRŽA-
TI SEDAM KULTURNIH FESTIVALA. —
Organizacija narodne prosvete Slovenije
priređiće u toku septembra i oktobra se.
dam velikih kulturmo-prosvetnih festivala,
Festivalske svečanosti održaće se na mestu
gde su se hrvatski i slovenački seljaci di.
gli ma ustanak pod voćstvom Matije Gup-
ca. Istih đana na festivalu u Guštanju iz.
vešće se nacionalna drama »Miklova zala«
i smotra ma kojoj će, pored koruških kul-
turno-umetničkih grupa, učestvovati i dru.
štva iz Ljubljane, Maribora, Kranja i Ce.
lja. U toku festivalskih dana, u Guštanju
će se otvoriti izložba privrednog razvoja
Koruške u novoj Jugoslaviji. Kulturni fe.
stival u movoj Gorici pada u dane pro-
slave trogođišnjice priključenja Slovena-
Čkog primorja Jugoslaviji, dok će festi-
val u Ilirskoj Bistrici biti smotra kulture
i privredne „delatnosti Riječke goričke o-
blasti. (

»CRLJSKI  GROFOVIv OD BRATKA
KREPTA. — Ljubljansko pozorište za prate
ko vreme prikazaće mašu domaću dramu
koju je napisao Bratko Kreft. U ovom

delu pisac prikazuje propast celjskih gro-
fova-feudalaca.

U prvoj polovini „nastupajuće sezone
Ljubljansko pozorište će prikazivati i ne-
koliko dela svetske klasične drame: »Mi-
zamtrop« od Molijera, >Doma Bernarde« od
Garcia Lorke itd.

LJUBLJANSKA OPERA OTPOČELA JE
NOVU SEZONU — Operom »Bajaco« od
Leonkavala i »Kavalerija rustikana« od
Maskania. Ljubljanska opera otpočela je
svoju novu sezonu. Ove sezone Opera će
izvesti i »Lujzu« od Šarpantijea, a kasnije
će se prikazati opera »Deseti brat« prema
romanu Josipa Jurčića, delo našeg kompo-
gitora Mirka Polića.

STALNA SLIKARSKA „IZLOŽBA U
PULI. — U Puli je otvorena stalna sli.
karska izložba na kojoj su zastupljeni do-
maći autori iz Pile. Izložbu su organizovali
Krešimir Katić i, Antonio Goglia.,

ı
POSLBDNJA KNJIGA OTONA ŽUPAN-

ČIČA. — U izdanju »Camkarjeve založbe«
izašla je ovih dana poslednja Knjiga ce-
lokupnih dela velikog slovenačkog pesnika
Otona Župančiča. U ovoj knjizi sabrane
Bu Župančičeve pesme iz zbirke »Zimze-
len pod snegom« i »Zadnje pesmi«, politi-
čki govori i članci.

| POČETAK KAZALIŠNE SEZONE U ZA-
GREBU. — Kazališna sezona u Zagrebu
započinje 10 septembra izvedbom Verdi-
jeve opere »Otelo« Prva dramska premi-
jera, koju će davati Hrvatsko narodno ka-
zalište, bit će Držićeva komedija »Skup«
koju je zagrebačka drama pripremila za
svoj nastup na festivalu u Dubrovniku. .

POČETAK POZORIŠNE SEZONE U OSI-
JEKU. — Hrvatsko narodno kazalište u
Osijeku počeće ovih đana novu sezonu. U
ovoj sezoni prikazivaće se, pored obnov-
ljenih komađa, premijera Držićevog dela
»Skup«, »Rođoljupci« od Sterije Popovića,
»Povlačenje« od Mirka Božića i »Male li-
sice« od Lilian Helmam. Na repertoaru ope-
re pojaviće se premijera »Figarove ženid-
be« od Mocarta, »Pikove dame« od Čaj-
kovskog itd.
|

ši FILM O INOZEMNIM BRIGADAMA NA
STUDENTSKOM GRADU. — Ekipa »Ja-
dram-filma« počela je snimanje kratkome-
tražnog dokumemtarnog filma o inoz
brigadama u Studemtskom građu kraj Za-
greba. Film će prikazivati svakodnevni ži-
vot inozemnih „brigadista na gradilištu,
njihov kultumi rad, posjete tvomicama, U-
stanovama i radmim zadrugama i zabavni
život studenata u slobodno vrijeme.

BALETSKA ŠKOLA U SARAJEVU. —
Ove godine počeće rađ Srednja baletska
škola u Sarajevu. Nastava će trajati šest
godina. Glavni predmeti biće klasični ba-
let, istoriske igre i ritmika, a učiće se i
predmeti iz muzike i pozorišta.

SEMINAR ZA ZAŠTITU KULTURNO=
ISTORISKIH SPOMENIKA. — U Sarajevu
je održam seminar za zaštitu kulturmo-U-.
metničkih spomenika koji je pohađalo pre-
ko trideset poverenika iz Bosne i Herce-
govine, Crne Gore. Makedonije i sa Ko-
smeta. Na teoretskim i praktičnim časovi-
ma seminara poverenici su se upoznali sa
sistemom rada na čuvanju, sakupljanju i
POOBS kulturno-istoriskih „spomec-

a.

UMETNIČKE ŠKOLE U VOJVODINI. —
Na teritoriji Vojvođine radi trinaest umet-
ničkih škola, U nižim i srednjim muzičkim
školama, školi za primenjenu  „luumetnost,
državnoj pozorišnoj i srednjoj  „baletskoj
školi, mlađi ljudi iz Vojvodine koji imaju
talenta za jednu ođ ovih grana umetnosti
spremaju se za svoj buđući poziv. H

"KULTURNI FESTIVAL VOJNIH JEDI-
NICA U VOJVODINI. — U svim vojnim
jedinicama na teritoriji Vojvođine pripre«
ma se veliki kulturni festival koji će se
uskoro održati u Novom Sadu. U takmiče-
nju pred festival učestvuju stotine đram-
Bg folklornih, muzičkih i drugih sek-
cija. ;

NOVI STUDENTI LIKOVNE AKADE-
MIJE U BEOGRADU. — Akađemija likov-
nih umetnosti u Beograđu, posle zavirše-
nih prijemnih ispita, primila je 40 novih
studenata i to 30 na otsek za nastavnike
i 10 na slikarski otsek.

Akademija likovnih umetnosti, koja će
početkom školske gođine imati sto šezđe-
set studenata, dala je u toku bposleratnih
godina đeVedeset i četiri svršena učenika.
Mnogi od njih već su skrenuli pažnju na

sebe svojim. rađovima, a devet mladih U-

metnika primljeno je u majstorske rađio“
nice vajara Tome Rosandđića i slikara Mila
Milunovića.

| Redđalccioni odbor
Fran Albreht, Jovan Boškov·
ski, Joža Horvat, Dušan Ko

· stić, Tanasije Mladenović, Jo-
van Popović, Mehmed Selimo
vić, Petar Šegedin, Risto To
šović., .

 

PRETPLATA ZA KNJIŽEVNE NOVINE
Za našu zemlju na 3 meseca 50 dinara, na
6 meseci 95 dinara i na gođinu dana 190

đinara

Za inostranstvo: na 3 meseca 65 dinara na
6 meseci 130 đinara i na godinu dana 260

. dinara }

' Rekopisi se ne vraćčaja.
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